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บทคัดย่อ

งานวิจัยนี้ศึกษาการแปลบทพูดกะเทยจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษใน

ภาพยนตร์เรื่อง “สตรีเหล็ก ภาค 1” (2543) และหนังสั้นรักจริงปิ๊งเก้อ เรื่อง “Change: 

รกั...ไม่เปลีย่น” (2556) ในแง่ลกัษณะบทพดูกะเทยทัง้ต้นฉบบัภาษาไทยและฉบบัแปล

ภาษาองักฤษ รวมถงึกลวธิกีารแปล โดยใชก้รอบทฤษฎกีารแปลศพัท์เฉพาะวฒันธรรม

ของเบเกอร์ (Baker, 2011) ซ่ึงยังครอบคลุมถึงศัพท์เฉพาะกลุ่ม (สุทธิพงศ์ เพิ่มพูล, 

2556) ผลวิจัยแสดงให้เห็นว่าบทพูดกะเทยซึ่งเป็นค�ำ วลี และส�ำนวนต่าง ๆ ที่ตัวละคร

กะเทยใช้นั้นมีจ�ำนวน 23 ตัวอย่าง ซึ่งมีลักษณะที่หลากหลาย อาทิ ค�ำศัพท์ วลี ส�ำนวน 

หรือสแลงที่สร้างขึ้นใหม่หรือดัดแปลงจากค�ำมาตรฐาน (ร้อยละ 34.78) หรือค�ำ 

เรยีกขานและสรรพนาม (ร้อยละ 34.78) และพบว่าผูแ้ปลบทพดูกะเทยเป็นภาษาองักฤษ 

จะแปลโดยยึดความหมายเป็นส�ำคัญโดยให้มีความเหมาะสมกับต้นฉบับภาษาไทย 

นอกจากนีย้งัมกีารใช้กลวธิกีารแปลศพัท์เฉพาะกลุม่ทีห่ลากหลาย เช่น พบกลวธิกีารใช้
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ค�ำที่ให้ความหมายหรือรู้สึกน้อยกว่ามากที่สุด (ร้อยละ 26.09) กลวิธีการใช้ศัพท์

วัฒนธรรมและการละค�ำอย่างละเท่า ๆ กัน (ร้อยละ 21.74) และกลวิธีการใช้ค�ำท่ีมี  

ความหมายกว้างและค�ำที่มีความหมายใกล้เคียงอย่างละเท่า ๆ กัน (ร้อยละ 13.04) 

เป็นต้น ลักษณะ เนื้อหา และกลวิธีการแปลที่เก่ียวข้องจะได้รับการอภิปรายเพิ่มเติม 

หวังว่างานวิจัยชิ้นนี้จะช่วยให้นักแปลตระหนักถึงบทพูดกะเทยท่ีมีความหลากหลาย 

และใช้กลวิธีการแปลศัพท์เฉพาะกลุ่มต่าง ๆ เพื่อถ่ายทอดความหมายและอรรถรส 

ของบทพูดกะเทยในบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ได้อย่างมีประสิทธิภาพต่อไป

ค�ำส�ำคัญ: การแปลบทพูดกะเทย การแปลภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ บทบรรยายใต้

ภาพยนตร์และหนัง
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Translation of Ladyboys Dialogues from Thai into English: A Case Study of a 
Movie, the lron Ladies 1, and a True Love, Fake Romance Short Film, 

Change: Love...As AlwaysSiwanon  Ninpanit

Abstract
This study investigates a translation of ladyboys’ dialogues from Thai 

into English in a movie, the Iron Ladies 1 (2000), and in a true love, fake romance 
short film, Change: Love…As Always (2013) in terms of their charactersitics in 
both source text (Thai) and target text (English) as well as translation strategies. 
By deploying a translation framework of translation strategies of non-equivalence 
at word level (Baker, 2011), which encompasses idiosyncratic vocabulary used 
by a specific group of individuals (Suttipong Permpoon, 2013), the results show 
the 23 examples of ladyboys’ dialogues which include words, phrases, and 
expressions in which the ladyboy characters use. They are of various  
characteristics, for example, words, phrases, expressions or slang terms which 
are newly coined or are adapted from standard language (34.78%) or address 
terms and pronouns (34.78%). In addition, it is found that the translators  
translate the ladyboys’ scripts into English by adhering mainly to meaning so 
that they are suitable to the Thai version. It is also discovered that the translation 
strategies of non-equivalence are variously employed. For instance, the trans-
lation strategy by using more neutral or less expressive words is used the most 
(26.09%), the translation strategies by cultural substitution and by omission are 
equally employed (21.74%), and the translation strategies by using a more 
general word and by paraphrasing share the same percentage of 13.04%. 
Related translation characteristics, contents, and translation strategies will be 
further discussed. It is hoped that this study will help translators be aware of 
unique characteristics of ladyboys’ dialogues and be able to employ different 
translation strategies of non-equivalence to translate idiosycratic words in  
ladyboys’ subtitle scripts so as to convey their original meaning and flavor  
effectively.  

Keywords: Translation of ladyboys’ dialogues, Translation from Thai into English, 
Subtitles
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บทนำ�	 				     

	 ในปัจจุบัน ประเด็นเรื่องความหลากหลายทางเพศของกลุ่มบุคคลท่ีมีเพศ

วิถี (Sexuality)1 แตกต่างไปจากบรรทัดฐานเร่ืองเพศในสังคมได้รับการวิจัยอย่าง

กว้างขวาง คนกลุ่มนี้ ได้แก่ กะเทย เกย์ สาวประเภทสอง ทอม และดี้ เป็นต้น แม้ว่า

จะมีงานวิจัยที่ศึกษากลุ่มเพศทางเลือกนี้เพิ่มขึ้น แต่การถูกตีตราในเชิงลบจนกลาย

เป็นมายาคติที่ผิดโดยคนในสังคมยังคงปรากฏให้เห็น (นฤพนธ์ ด้วงวิเศษ, 2556) 	  

	 กล่าวกันว่าสังคมไทยสมัยใหม่เปิดกว้างให้กับทุกเพศมากขึ้น ดังปรากฏให้

เหน็ตามสือ่ตา่ง ๆ  อาท ิภาพยนตร ์ซึง่มกัถา่ยทอดเรือ่งราวของเพศทางเลอืก โดยเฉพาะ 

อย่างยิ่งกะเทย แต่หลายคร้ัง ภาพของกะเทยที่ถ่ายทอดสู่สายตาผู้ชม มักเป็นภาพที่

กะเทยตอ้งเป็นตวัตลก ตวัอยา่งภาพยนตรก์ะเทยทีเ่ปน็ทีรู่จ้กัของผู้ชมชาวไทย ได้แก ่เรือ่ง  

“สตรีเหล็ก” The Iron Ladies 1 (2543) สุทธิพงศ์ เพ่ิมพูล (2556) กล่าวว่า ภาพยนตร์เร่ืองน้ี  

เป็นภาพยนตร์เร่ืองแรก ๆ ท่ีเปิดโอกาสและปูทางให้ตัวละครกะเทยมีบทบาท แต่บทบาท 

ส่วนใหญ่ยังคงจำ�กัดอยู่แค่การสร้างความบันเทิงให้กับผู้ชม    

	 นอกจากนี้ ภาพยนตร์ส่วนใหญ่ที่มีตัวละครกะเทยเข้ามาเกี่ยวข้อง มักจะ

สื่อให้เห็นภาพการใช้ภาษาของคนกลุ่มนี้ว่ามีลักษณะท่ีแตกต่าง เช่น มีการสร้าง

ศัพท์เฉพาะกลุ่ม เป็นต้น และเมื่อสื่อภาพยนตร์ที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับกะเทยได้รับความ

นิยม ก็จะเกิดการแปลบทบรรยายภาพยนตร์ซึ่งเป็นคำ�พูดหรือบทสนทนาของตัวละคร

ขึ้น เพื่อให้ชาวต่างชาติที่สนใจภาพยนตร์กะเทยได้รับชมอย่างเข้าใจ อย่างไรก็ตาม  

ดังที่กล่าวข้างต้นว่า กะเทยมักสร้างคำ� วลี สำ�นวนใหม่ ๆ ขึ้น ซึ่งมีลักษณะโดดเด่น 

และมีลีลาแตกต่างไปจากคำ�พูดที่ผู้ชายหรือผู้หญิงใช้ ทำ�ให้เป็นเรื่องท้าทายสำ�หรับ 

นกัแปลท่ีต้องศึกษาความหมายและถ่ายทอดต้นฉบับ เช่น การแปลต้นฉบับภาษาไทย 

เป็นฉบับแปลภาษาอังกฤษท่ีถูกต้อง ได้อรรถรส และเป็นธรรมชาติ   	  		   

1	 กฤตยา อาชวนิจกุล (2554: 2) ให้ความหมายของเพศวิถีไว้คร่าว ๆ  หมายถึง วิถีชีวิตทางเพศที่ถูกหลอม 

	 สร้างจากค่านิยม บรรทัดฐาน และระบบวิธีคิด วิธี ปฏิบัติที่เกี่ยวกับความปรารถนาและการแสดงออก 

	 ทางเพศ ความคิดเกี่ยวกับคู่รัก คู่ชีวิตในอุดมคติ และกามกิจ ซึ่งเป็น ระบบความคิดและพฤติกรรม 

	 ที่มีความหมายทางสังคม สัมพันธ์กับมิติทางการเมือง เศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรมที่ก�ำหนดและ 

	 สร้างความหมายให้แก่เรื่องเพศในหลากหลายแง่มุม
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	 ความท้าทายในการแปลบทพูดกะเทยดังกล่าว จึงเป็นที่มาของงานวิจัยนี้  

โดยผู้วิจัยจะศึกษาลักษณะของคำ� วลี สำ�นวนที่กะเทยที่ใช้ภาพยนตร์เรื่อง “สตรีเหล็ก 

ภาค 1” และหนังสั้นรักจริงป๊ิงเก้อ “Change: รัก...ไม่เปล่ียน” ว่ามีลักษณะเช่นไร  

รวมถึงมีแนวทางการแปลบทพูดกะเทยที่มีลักษณะเฉพาะวัฒนธรรมหรือเฉพาะกลุ่ม

อย่างไร โดยจะอ้างอิงกลยุทธ์การแปลคำ�ศัพท์เฉพาะวัฒนธรรมของ Baker (2011)  

เพื่อเพิ่มตัวอย่างการศึกษาแนวทางการใช้กลวิธีการแปลศัพท์เฉพาะกลุ่มของกะเทย 

ต่อไป	

นิยาม	  

 	 สุทธิพงศ์ เพิ่มพูล (2556) ใช้คำ�อ้างถึงบุคคลที่มีลักษณะ บทบาท และเพศ

ภาวะตรงข้ามกับเพศสรีระในงานวิจัยว่า เกย์ ดังนั้นจึงนิยามคำ�พูดเฉพาะที่บุคคล 

เหลา่น้ีใชว้า่ ภาษาเกย ์โดยเขาไดร้บัอทิธพิลจากการศกึษางานเกีย่วกบักลุ่มชายรกัชาย 

ที่เริ่มต้นจากประเทศในแถบตะวันตก ไม่ใช่ ภาษากะเทย อย่างไรก็ตามภาษาเกย์หรือ

ภาษากะเทยนัน้ไมจ่ดัวา่เปน็ภาษา เพราะกลุม่ผูใ้ชพ้ฒันาศพัท ์สำ�นวนใหม ่ๆ  มาจากภาษา

มาตรฐาน (Adam & Jan, 1999) อ้างในสุทธิพงศ์ เพิ่มพูล (2556)  			    

 	 ในที่นี้คำ�ว่า ภาษา ใช้เป็นคำ�เรียกรวม ๆ คำ�พูดของเกย์หรือกะเทยไม่ว่าเป็น

ศัพท์ วลี สำ�นวนต่าง ๆ ที่ปรากฏ สำ�หรับงานวิจัยชิ้นนี้จะเลือกใช้คำ�ว่า บทพูดกะเทย 

เพราะคำ�วา่บทพดูหมายถงึ บทสนทนาในภาพยนตรไ์ด ้ซึง่จะครอบคลมุศพัทท์กุประเภท 

และจะใช้คำ�ว่ากะเทยแทนเกย์ เพราะตัวละครในเรื่องที่ศึกษาได้รับบทบาทเป็นชาย 

ท่ีรักสวยรักงาม มีการแต่งกาย และจริตโน้มเอียงไปในทางเพศหญิง ไม่ใช่เกย์  

ซึง่ในภาษาไทยมกัหมายถงึ เพศชายทีช่อบเพศเดยีวกนั กมัปนาท ตนัสถิบตุรกลุ (2554) 

อธิบายเพิ่มเติมว่า เกย์ยังคงพึงพอใจในเพศชายของตนโดยแต่งตัวเป็นผู้ชาย นอกจาก

นี้ เหตุผลที่เลือกใช้คำ�ว่า กะเทย ยังสอดคล้องกับ บรุมเมลฮิวส์ (Brummelhuis, 1999)  

ทีใ่หแ้ยกการเรยีกกะเทยกบัเกยอ์อกจากกนั ดงันัน้ผูว้จิยัจะใชค้ำ�วา่ กะเทย เรยีกตวัละคร

ในเร่ืองทีศ่กึษาซึง่มลีกัษณะรว่มระหวา่งชายและหญงิ แตม่แีนวโนม้ในการเปลีย่นแปลง

ตัวเองไปในทางเพศหญิง หรือ male-to-female transgender (Winter, 2006; Winter 

& Udomsak, 2002) 	
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การแปลบทบรรยายภาพยนตร์ 			    

 	 ในยุคแห่งการสื่อสารอันไร้พรมแดน การแปลได้เข้ามามีบทบาทในการ

ถ่ายทอดข้อมูลข่าวสาร รวมถึงการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม (พิมพันธุ์ เวสโกศล, 2558)  

ดังนั้นการแปลจึงไม่ได้จำ�กัดอยู่แค่เนื้อหาสาระบนกระดาษ แต่ยังครอบคลุมถึงการ 

แปลต้นฉบับประเภทอื่น ๆ อาทิ การแปลบทบรรยายภาพยนตร์ (subtitles) เตือนจิตต์ 

จิตต์อารี (2548) กล่าวถึงข้อควรทราบในการแปลบทภาพยนตร์ว่า ผู้แปลต้องแปล

เนื้อหาให้ถูกต้องตรงตามความหมายกับเหตุการณ์ต่าง ๆ ในเรื่อง จำ�นวนคำ�ที่แปล

ต้องมีความพอดีกับคำ�พูดของตัวละคร การเลือกใช้คำ�ต้องให้เหมาะสม เข้าใจง่าย 

และระมัดระวังเรื่องการสะกดคำ� นอกจากนี้ การแปลบทบรรยายภาพยนตร์ควรแปล 

โดยพิจารณาเรื่องจำ�นวนคำ�ที่ใช้ซึ่งไม่ควรเกิน 12 คำ� หรือไม่ควรเกิน 2 บรรทัด ระวัง 

คำ�ที่มีความหมายมากกว่า 1 ความหมาย หรือมีความหมายขึ้นอยู่กับบริบท  

จีระนันท์ พิตรปรีชา (อ้างในเตือนจิตต์ จิตต์อารี, 2548) ให้ความเห็นเพิ่มเติมว่า ผู้แปล

บทภาพยนตรพ์ลกิแพลงการแปลได ้แตอ่ยา่ใหบ้ดิเบอืนไปจากบทแปลและยงัตอ้งแปล

ให้ได้อรรถรสอีกด้วย

ทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง 	 	 	 	  

การแปลคำ�ศัพท์เฉพาะวัฒนธรรม 	

	 ในที่นี้ ศัพท์วัฒนธรรมไม่ใช่เป็นเพียงศัพท์ที่มีเฉพาะในภาษาต้นฉบับเท่าน้ัน 

แต่ยังครอบคลุมถึงศัพท์เฉพาะกลุ่มด้วย (สุทธิพงศ์ เพิ่มพูล, 2556) โดย Baker (2011)  

ได้เสนอแนวทางหรือกลวิธีการแปลศัพท์เฉพาะวัฒนธรรมไว้ 8 วิธี ซ่ึงมักจะนำ�มาประยุกต์

ใช้ในการแปล เม่ือต้นฉบับมีคำ�ท่ีไม่สามารถหาคำ�เทียบเคียงได้ (non-equivalence at 

word level) ในงานวิจัยน้ี กลวิธีดังกล่าวจะนำ�มาใช้เป็นกรอบทฤษฎีในการวิเคราะห์การ

แปลบทพูดกะเทย โดยแนวทางการแปลท้ัง 8 วิธี มีดังต่อไปน้ี   

1.	 การใช้คำ�ท่ีมีความหมายกว้าง ครอบคลุมความหมายหลักของคำ�ในต้นฉบับ 

เช่น แปล ‘สีม่วงดอกรัก’ ว่า ‘purple’ (Mungchomklang, 2009)
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2.	 การใช้ค�ำทีม่คีวามหมายน้อยกว่าในแง่ความรูส้กึ หรอืไม่มคีวามหมายแฝง 

เหมือนในต้นฉบับ เช่น แปล ‘เกรงใจ’ ว่า ‘to have consideration for’ (Mungchom-

klang, 2009)			     

	 3. การใช้ค�ำศัพท์วัฒนธรรมในภาษาแปล วิธีน้ีท�ำให้ผู้อ่านภาษาแปลคุ้นเคย 

กบัความหมายหรอืเข้าใจมากขึน้ เช่น แปล ‘ไชโย’ ว่า ‘cheers’ (Mungchomklang, 2009)  

หรอื ‘hip hip hooray’          	  

 	 4. การใช้ค�ำยืมหรือค�ำทับศัพท์และหรืออธิบายเพิ่มเติม เช่น แปล ‘สังขยา’ ว่า  

‘Sangkaya, a kind of Thai dessert made from egg yolk, coconut milk  

and sugar’ (Mungchomklang, 2009)	   

 	 5. การใช้ค�ำที่มีความหมายเกี่ยวข้องกัน กลวิธีนี้ใช้เมื่อภาษาปลายทางมีค�ำ 

ปรากฏใช้ในลกัษณะเดยีวกบัค�ำในภาษาต้นทาง แต่อาจมรีปูค�ำแตกต่างกนั โดยผู้แปล 

ใช้ค�ำหรือโครงสร้างในภาษาแปลที่แตกต่างจากภาษาต้นฉบับได้ เช ่น แปล 

‘สถาปัตยกรรมงดงามอย่างยิ่งหาที่เปรียบมิได้’ ว่า ‘incomparable sophistication  

of architecture’ (Khongbumpen,  2008)		   	  

 	 6. การใช้ค�ำที่ไม่เก่ียวข้องกัน กลวิธีนี้ใช้เมื่อไม่มีค�ำในภาษาปลายทาง 

ทีม่โีครงสร้างทางความหมายทีซั่บซ้อนเท่ากนั หรอืค�ำในภาษาต้นฉบบัมลีกัษณะซบัซ้อน

ทางความหมาย (semantically complex) กลวธินีีย้งัใช้แปลแนวคดิบางอย่างทีไ่ม่มปีรากฏ

เป็นค�ำในภาษาปลายทาง ดังนั้นผู้แปลอาจใช้ค�ำที่ไม่เกี่ยวข้องแต่มีความหมายเท่ากัน

แปลได้ เช่น แปล ‘เจ็บใจ’ ว่า ‘feeling frustrated and angry with oneself for being  

unable to do something successfully (Saewong, 2004) 		

7.	 การละค�ำซึง่อาจไม่ส�ำคญั หรอืถ้าแปลแล้วท�ำให้ผูอ่้านภาษาแปลสบัสนได้  

เช่น แปล ‘หนึ่งเดือนต่อมา ศาลาฮ้อยเค้าก็เป็นรูปเป็นร่างขึ้น ณ สถานที่แห่งใหม่  

ริมแม่น�้ำเจ้าพระยา’ ว่า ‘One month passed. Sala Hoi Khao took shape on the 

bank of the Cha Phraya River’ โดยค�ำทีท่�ำตวัเอยีงในต้นฉบบัภาษาไทยถกูละในฉบบั

แปลภาษาอังกฤษ (Mungchomklang, 2009)
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8. 	การยกตัวอย่างประกอบ ในกรณีเม่ือแปลภาษาต้นฉบับแล้ว ไม่ส่ือความ 

ในภาษาแปล เช่น  ถ้าต้นฉบบัเป็นภาษาองักฤษ ‘chain hotels’ อาจแปลได้ว่า ‘โรงแรม

ที่มีสาขาทั่วโลก เช่น Hyatt, Marriott และ Hilton เป็นต้น’ โดยมีการยกตัวอย่างของ

โรงแรมที่มีลักษณะ chain ประกอบในฉบับแปลภาษาไทย (Khongbumpen, 2008) 	

	

งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง    	

สุทธิพงศ์ เพิ่มพูล (2556) ศึกษาและวิเคราะห์ภาษาเกย์ รวมถึงกลวิธีการแปล

ศัพท์เฉพาะวัฒนธรรม จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษในบทบรรยายภาพยนตร์เกย์ 

เรื่อง “ปล้นนะยะ ภาค 1” และ “ว้ายบึ้ม เชียร์กระหึ่มโลก” โดยพิจารณาเปรียบเทียบ

ภาษาเกย์ของไทยกับการวิเคราะห์ภาษาเกย์ในสหราชอาณาจักร ผลการศึกษาพบว่า 

ผู้แปลให้ความส�ำคัญกับการถ่ายทอดความหมายมากกว่าการถ่ายทอดภาษาเกย์ 

ในฉบับแปล กล่าวคือ ร้อยละ 77.42 ต่อ 22.58 ตามล�ำดับ ภาษาเกย์ที่พบ อาทิ  

ชนะเริด ดัดจรู ลงแขก เป็นต้น ในด้านกลวิธีการแปลศัพท์เฉพาะวัฒนธรรม ผู้วิจัย 

พบว่า ผู้แปลใช้กลวิธีการใช้ศัพท์วัฒนธรรมในฉบับแปลมากท่ีสุด ตามด้วยการใช้ค�ำ 

ที่เกี่ยวข้อง อย่างไรก็ตามไม่พบกลวิธีการใช้ค�ำยืมหรือยกตัวอย่างประกอบ  

	

วิธีการดำ�เนินวิจัย  					      		

1. 	ขอบเขตการวิจัย		   

 	 งานวจิยันีศ้กึษาการแปลบทพดูของกะเทยจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ

ที่ปรากฏในภาพยนตร์ 1 เรื่องและหนังสั้น 1 เรื่อง ดังนี้ 		    		

	 1.1 	ภาพยนตร์เรือ่ง “สตรเีหลก็ ภาค 1” (The Iron Ladies 1) ฉายในปี พ.ศ. 

2543 ก�ำกบัโดย ยงยทุธ ทองกองทนุ มคีวามยาวประมาณ 1 ชัว่โมง 57 นาท ีภาพยนตร์

เรื่องนี้สร้างจากเรื่องจริงของทีมวอลเลย์บอลชาย จังหวัดล�ำปางซึ่งมีผู้เล่นทั้งหมด 

เป็นกะเทย เนื้อหาในภาพยนตร์เกี่ยวกับเส้นทางแชมป์ของทีมวอลเลย์บอลชาย เขต 5 

จังหวัดล�ำปาง โดยที่ผู ้เล่นทุกคนในทีมต้องฝ่าฟันบททดสอบและอุปสรรคต่าง ๆ  

ก่อนจะกลายเป็นทีมวอลเลย์บอลนามว่า สตรีเหล็ก ที่คว้าเหรียญทองได้ในที่สุด   	
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	 1.2 	หนังสั้นรักจริงปิ๊งเก้อ เร่ือง “Change: รัก...ไม่เปล่ียน” ก�ำกับโดย  

ณัฐพงษ์ มงคลสวัสด์ิออกอากาศเมื่อปี พ.ศ. 2556 ทางช่อง Bang Channel เรื่องนี้ 

เป็นหนังสั้นเรื่องที่ 6 จากรายการรักจริงปิ๊งเก้อ มีความยาวประมาณ 40 นาที หนังสั้น

เร่ืองนี้มีเนื้อหาเกี่ยวกับเพื่อนรักคู ่หนึ่งของโรงเรียนชายล้วน ในวันจบการศึกษา  

แชมป์ ได้สารภาพรักกับ เจ โดยแชมป์ได้รับค�ำตอบกลับมาว่า ถ้าเขาเป็นผู้หญิง  

เจอาจตกลงเป็นแฟนด้วย ดังนั้นในช่วงเวลา 6 ปีต่อมา แชมป์ได้เปลี่ยนแปลตัวเอง 

และกลายเป็น ชาร์มมี ในที่สุดเธอได้เข้ารับการผ่าตัดแปลงเพศ แต่แล้วเจก็ปฏิเสธเธอ

และกล่าวว่าตอนนั้นพูดออกไปโดยไม่ได้คิดอะไร เพียงต้องการรักษาน�ำ้ใจของเพื่อน  	

	 เหตผุลทีเ่ลอืกเรือ่งทัง้สองนีเ้พราะต้องการให้นกัแปลมอือาชพีและมอืสมคัร

เล่นเห็นตัวอย่างและลักษณะศัพท์กะเทยต่าง ๆ  ซึ่งอาจใช้อยู่ในปัจจุบัน หรือเริ่มไม่เป็น

ที่นิยม แต่ในฐานะผู้แปลยังคงต้องศึกษาและถอดความหมายของศัพท์กะเทยเหล่านี้ 

เพื่อการแปลที่ถูกต้องต่อไป และยังเป็นการเตรียมตัวเพื่อศึกษาการแปลศัพท์กะเทย 

ใหม่ ๆ ในอนาคต

2.	 การวิเคราะห์ข้อมูล  	 	 	 	  

 	 หลังจากผู้วิจัยได้ดูภาพยนตร์และหนังส้ันทั้ง 2 เรื่อง เรื่องละ 2 รอบแล้ว  

ได้รวบรวมค�ำศัพท์ ส�ำนวนกะเทยที่ปรากฏพร้อมบันทึกเวลาขณะที่ตัวละครกะเทย 

พูดค�ำหรือวลีนั้น ๆ ผู้วิจัยยังได้ส่งตัวอย่างที่ได้ไปให้ผู้เป็นกะเทยคนอื่น ๆ พิจารณาว่า 

มีความคิดเห็นตรงกันหรือไม่ มีค�ำใดที่ไม่น่าจะใช่ค�ำหรือวลีท่ีกะเทยใช้ โดยผู้เข้าร่วม

พิจารณาเป็นกะเทยจ�ำนวน 4 คน โดยทุกคนจบการศึกษาระดับปริญญาตรีจาก 

คณะอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร ใน 4 คนนี้ เป็นกะเทยแต่งหญิงผมยาว 2 คน 

แต่งชาย 2 คน หลังจากนั้น ผู้วิจัยใช้กรอบในการพิจารณาบทพูดกะเทยจากงานวิจัย

ของ สุทธิพงศ์ เพิ่มพูล (2556) ที่ดัดแปลงจากงานก่อน ๆ อาทิ ยุทธนา นันทิวัธวิภา 

(2547) และช่องทางอ่ืน ๆ เช่น เว็บไซต์ ในการพิจารณาบทพูดกะเทยที่รวบรวมได้  

รวมถึงการอธิบายความหมาย โดยลักษณะหรือรูปแบบค�ำ วลี ประโยค หรือ ส�ำนวน 

ที่กะเทยใช้อาจมีหลายประเภท ดังต่อไปนี้ 			    		
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	 2.1	 ค�ำศัพท์ วลี ส�ำนวน หรือสแลงที่สร้างขึ้นใหม่ หรือดัดแปลจากค�ำ

มาตรฐาน เช่น ‘ชอลิว้เฮียง’หมายถงึ การส�ำเรจ็ความใคร่ด้วยตวัเอง หรอื ‘ลงแขก’ หมาย

ถึง รุมข่มขืน (สุทธิพงศ์ เพิ่มพูล, 2556) 	  

	 2.2 	 ศัพท์ส�ำนวนที่ใช้ภาษาก�ำกวม เช่น ‘เมื่อคืนน้ีผู้ชาย ขนเยอะมาก’  

โดยที่ค�ำว่า ‘ขน’ อาจ หมายถึง ขนตามร่างกาย หรือกริยา ขนของ (สุทธิพงศ์ เพิ่มพูล, 

2556)		   

	 2.3	 ค�ำท่ีใช้เรียกขานและสรรพนาม เช่น ‘กะเทยน้อยหอยสังข์’ หมายถึง 

กะเทยเดก็ทีม่นีสิยัน่ารกัหรอื ‘เจ๊’ ซึง่เป็นสรรพนามใช้เรยีกกะเทยท่ีอาวโุสกว่า (สุทธพิงศ์ 

เพิ่มพูล, 2556)	  

 	 2.4 	 ค�ำที่บ่งบอกความเป็นกะเทย เช่น ‘ก็เลิกคบกับหล่อนยังไงล่ะ ยะ’  

ค�ำว่า ‘ยะ’ อาจดัดแปลงมาจาก จ๊ะ คะ ซ่ึงเป็นค�ำอนุภาคที่ใช้กับผู้หญิง (สุทธิพงศ์  

เพิ่มพูล, 2556)		   			    

	 2.5	 ค�ำหยาบหรือค�ำต้องห้าม เช่น ‘อีวอก’ ซึ่งใช้ด่าหรือต�ำหนิเพื่อนท่ี 

ไม่ทันคน โง่ หรือรู้เท่าไม่ถึงการณ์ (สุทธิพงศ์ เพิ่มพูล, 2556)	  

 	 2.6 	 ค�ำ วล ีหรอืประโยคคล้องจอง เช่น ‘พวกเรากฉ็ํา่สมหิลา สงขลา ปัตตานี 

แฟนตาซ ีภูเกต็ไป เลยซี’่ วลทีีท่�ำตวัเอยีง หมายถงึ มคีวามสขุหรอืความสนกุกบักจิกรรม

ที่ท�ำ (สุทธิพงศ์ เพิ่มพูล, 2556) 

คำ�ถามวิจัย 

งานวิจัยนี้มีค�ำถามวิจัย 2 ข้อ คือ 	  

	 1. 	ลกัษณะบทพดูกะเทยทีใ่ช้ในต้นฉบบัภาษาไทยและฉบบัแปลภาษาองักฤษ 

ในเรื่อง “สตรีเหล็ก 1” (The Iron Ladies 1) และหนังสั้นรักจริงปิ๊งเก้อ เรื่อง “Change: 

รัก...ไม่เปลี่ยน” เป็นเช่นไร	

2.	 ผู ้แปลใช้กลวิธีการแปลบทพูดกะเทยจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ  

ภายใต้กรอบการแปลศัพท์วัฒนธรรมหรือศัพท์เฉพาะกลุ่มอย่างไร 
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ผลการวิจัย 	 			    

	 หลังจากรวบรวมและพิจารณาบทพูดกะเทย ผู้วิจัยพบว่าผู้แปลถ่ายทอด 

บทพูดกะเทยจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษโดยยึดความหมายเป็นหลัก  

แต่มีการปรับลีลาของภาษาหรือ Register (สุพรรณี ป่ินมณี, 2555) ในฉบับแปล 

ภาษาอังกฤษให้เหมาะสมกับต้นฉบับภาษาไทย  		   

	 อันดบัแรกหลงัจากแสดงใหเ้หน็ถงึลกัษณะบทพดูกะเทยในขา้งตน้แลว้ ศพัท ์

วลี และสำ�นวน ต่าง ๆ ที่กะเทยใช้ในภาพยนตร์และหนังส้ัน นำ�มาแสดงในตารางได้ 

ดังต่อไปนี้ เรียงจากมากไปน้อย โดยตารางที่ 1 ด้านล่างแสดงลักษณะบทพูดกะเทย 

และจำ�นวนตัวอย่างที่ปรากฏ 

จากตารางจะเหน็ว่า จ�ำนวนตวัอย่างบทพดูของกะเทยทีร่วบรวมได้มปีระมาณ  

23 ตัวอย่าง โดยเป็นค�ำหรือวลี สแลงใหม่หรือที่ดัดแปลงจากค�ำเดิม และค�ำเรียกขาน 

หรอืสรรพนามมากทีส่ดุอย่างละ 8 ตวัอย่าง อย่างไรกต็าม ไม่ปรากฏการใช้ค�ำทีม่คีวาม

หมายก�ำกวมในทั้ง 2 เรื่อง	  

			    

   8 
 

คําถามวิจัย      
งานวิจัยนี้มีคําถามวิจัย 2 ขอ คือ   
  1 .  ลักษณะบทพูดกะเทยท่ี ใช ในตนฉบับภาษาไทยและฉบับแปลภาษาอังกฤษ ในเรื่ อ ง                
“สตรีเหล็ก 1” (The Iron Ladies 1) และหนังสั้นรักจริงปงเกอ เรื่อง “Change: รัก...ไมเปลี่ยน” เปนเชนไร
 2. ผูแปลใชกลวิธีการแปลบทพูดกะเทยจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ ภายใตกรอบการแปลศัพท
วัฒนธรรมหรือศัพทเฉพาะกลุมอยางไร   

ผลการวิจัย       
  หลังจากรวบรวมและพิจารณาบทพูดกะเทย ผูวิจัยพบวาผูแปลถายทอดบทพูดกะเทยจากภาษาไทย
เปนภาษาอังกฤษโดยยึดความหมายเปนหลัก แตมีการปรับลีลาของภาษาหรือ Register (สุพรรณี ปนมณี, 
2555) ในฉบับแปลภาษาอังกฤษใหเหมาะสมกับตนฉบับภาษาไทย     
  อันดับแรกหลังจากแสดงใหเห็นถึงลักษณะบทพูดกะเทยในขางตนแลว ศัพท วลี และสํานวน ตาง ๆ ท่ี
กะเทยใชในภาพยนตรและหนังสั้น นํามาแสดงในตารางไดดังตอไปนี้ เรียงจากมากไปนอย โดยตารางท่ี 1 
ดานลางแสดงลักษณะบทพูดกะเทยและจํานวนตัวอยางท่ีปรากฏ   

ลักษณะบทพูดกะเทย จํานวน เปอรเซ็นต (%) ตัวอยาง 

คําศัพท วลี สแลงใหมหรือท่ี
ดัดแปลงจากคําเดมิ 

8 
 

34.78 
นองจิม ออกลา เกกชงค หลุด ซีมาโลช่ัน 
เบ้ียน หนีบโจะ อ๊ึบ 

คําเรียกขานและสรรพนาม 8 34.78 นาง ชะนีนอยชะนีใหญ อีหอย เจ/อีเจ 
หนู กะเทย หลอน อีนี ่

คําหยาบหรือคําดา 3 13.04 อีหอย อีฝอยขัดตูด อีเปรต 

คํา วลี หรือประโยคคลองจอง 2 8.7 เริดหรูทูอินวัน ก๊ิบเกยูเรกา 

คําบงบอกความเปนกะเทย 2 8.7 ยะ ยะ 

คําศัพท สํานวนกํากวม  0  

รวมบทพูดกะเทยท้ังหมด 100 23 ตัวอยาง 

 จากตารางจะเห็นวา จํานวนตัวอยางบทพูดของกะเทยท่ีรวบรวมไดมีประมาณ 23 ตัวอยาง โดยเปน
คําหรือวลี สแลงใหมหรือท่ีดัดแปลงจากคําเดิม และคําเรียกขานหรือสรรพนามมากท่ีสุดอยางละ 8 ตัวอยาง 
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การแปลบทพดูกระเทยจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ: กรณศีกึษาภาพยนต์เรือ่ง
“สตรเีหลก็ ภาค 1” และหนงัสัน้รกัจรงิป๊ิงเก้อ “Change: รกั...ไม่เปลีย่น” ศวินนท์  นลิพาณชิย์

 	 ในด้านกลวธิกีารแปลศพัท์วฒันธรรมหรอืศพัท์เฉพาะกลุ่มน้ัน บทพดูกะเทยท่ี

แปลจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษแสดงในตารางที่ 2 ได้ดังนี้ 

วิเคราะห์ข้อมูล 

คำ�ศัพท์ วลี สำ�นวนกะเทยที่รวบรวมได้ จะแสดงในรูปของตารางและอธิบาย

ความหมาย รวมถึงกลวิธีการแปลของแต่ละตัวอย่าง โดยเรียงจากคำ�ศัพท์สแลงใหม่

จนถึงคำ�บ่งบอกความเป็นกะเทย ดังที่ปรากฏในตารางที่ 2 ข้างต้น 			 

 		

   9 
 

อยางไรก็ตาม ไมปรากฏการใชคําท่ีมีความหมายกํากวมในท้ัง 2 เรื่อง      
  ในดานกลวิธีการแปลศัพทวัฒนธรรมหรือศัพทเฉพาะกลุมนั้น บทพูดกะเทยท่ีแปลจากภาษาไทยเปน
ภาษาอังกฤษแสดงในตารางท่ี 2 ไดดังนี้   

ลักษณะบทพูดกะเทย 

กลวิธีการแปลศัพทเฉพาะวัฒนธรรม 

คํา
ที่ใ
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มห
มา
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ทวั
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ธร
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คํา
ยืม
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ะคํ

าทั
บศั

พท
 

คํา
ที่เก

ี่ยว
ขอ

ง 

คํา
ที่ไ
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ี่ยว
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กา
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กตั
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งป
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บ 
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ใช

ศัพ
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ฒน
ธร

รม
 

คําศัพท วลี สแลงใหมหรือท่ีดัดแปลงจาก
คําเดิม (8) 

2 1 1  2  2   

คําเรียกขานและสรรพนาม (8) 1 4 1    1  1 

คําหยาบหรือคําตองหาม (3)   3       

คํา วลี หรือประโยคคลองจอง (2)  1   1     

คําบงบอกความเปนกะเทย (2)       2   

คําศัพท สํานวนกํากวม ()          

จํานวนตัวอยางท้ังหมด (23) 3 6 5  3  5  1 

เปอรเซ็นต (%) 13.04 26.09 21.74 0 13.04 0 21.74 0 4.35 

วิเคราะหขอมูล            
  คําศัพท วลี สํานวนกะเทยท่ีรวบรวมได จะแสดงในรูปของตารางและอธิบายความหมาย รวมถึงกลวิธี
การแปลของแตละตัวอยาง โดยเรียงจากคําศัพท สแลงใหมจนถึงคําบงบอกความเปนกะเทย ดังท่ีปรากฏใน
ตารางท่ี 2 ขางตน        
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1.1 คำ�ศัพท ์วลี สแลงใหม่หรือที่ดัดแปลงจากคำ�เดิม 

ภาพยนตร์สตรีเหล็ก 6 ตัวอย่าง และหนังส้ัน Change: รัก...ไม่เปล่ียน 2 ตัวอย่าง 

(1) นางมีโปรเจกต์ไง ‘นางอยากมีน้องจิม’ 	  			     

	 ‘She wants her very own vajayjay!’ (Change: รัก...ไม่เปลี่ยน: 02:17)  

		

ความหมาย

อวยัวะเพศหญงิ โดยทีค่ำ�วา่ จมิ ดดัแปลงมาจากคำ�เดมิ โดยการตดัรปูวรรณยกุต์ 

จัตวาออก ทำ�ให้เสียงเปลี่ยนไป ซ่ึงอาจทำ�เพื่อให้การเรียกอวัยวะส่วนน้ันฟังดู 

ไม่หยาบคายหรือทะลึ่ง นอกจากนี้ยังฟังดูเป็นกันเองและมักใช้ร่วมกับคำ�ว่า น้อง  

เหมือนกับการเรียกอวัยวะเพศชายว่า น้องชาย    	  

วิธีการแปลคำ�ศัพท์เฉพาะวัฒนธรรม 

คำ�ว่า จิม มีลักษณะกันเอง ไม่เป็นทางการ ผู้แปลภาษาปลายทางหรือภาษา 

อังกฤษนั้นจึงเลือกใช้คำ�ศัพท์ที่มีในวัฒนธรรมปลายทาง (translation by cultural  

substitution) คือคำ�ว่า vajayjay โดยในดิกชันนารีออนไลน์ urban dictionary  

ได้รวบรวมความหมายของคำ�นี้ว่า นอกจากเป็นคำ�สแลงซึ่งหมายถึง อวัยวะเพศหญิง 

ยังเป็นคำ�ที่ใช้เรียกอวัยวะส่วนนั้นที่ฟังดูน่ารักมากกว่า คำ�นี้อาจมีที่มาจาก โอปราห์ 

วินฟรีย์ (Oprah Winfrey) พิธีกรรายการทอล์คโชว์ The Oprah Winfrey Show ที่มี 

ชื่อเสียง (Vajayjay, 2007)

 	(2) ทองหล่อ สีลม อะหละ เอกมัย แตกจ้า ยัยชาร์มมอีอกล่าทุกคืน  	

	 Every club, every night. This Chammy will be out for patrol!  (Change:  

รัก...ไม่เปลี่ยน: 28:20)

 

ความหมาย 

ตระเวนหาผู้ชายมาสนองความต้องการ ค�ำ ๆ นี้น่าจะดัดแปลงความหมาย 

จากการใช้ค�ำว่า ออกล่า กับสัตว์หรืออาหาร โดยจะให้ความรู้สึกดุดัน รุนแรง ไม่ลดละ 

แต่ในบริบทที่กะเทยใช้ ความหมายจะแคบลงโดยจะสื่อถึงการออกล่าผู้ชาย 		
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ในทีน่ีผู้แ้ปลแปลโดยยดึความหมายเป็นหลกั โดยใช้กลวธิกีารแปลการเลอืกค�ำ 

ทีเ่กีย่วข้อง (translation by paraphrase using related words) ดงัแสดงให้เหน็ข้างต้น 

ผู้แปลเลือกใช้วลี be out for patrol ค�ำว่า patrol เป็นค�ำนามหรือค�ำกริยา ในที่นี้ใช้เป็น

ค�ำนาม มคีวามหมายว่า the act of going to different parts of a building, and area, 

etc. to make sure that there is no trouble or crime (Hornby & Turnbull, 2010)  

ซึง่ในภาษาไทยอาจใช้ค�ำว่า ลาดตระเวนหรอืตรวจตรา อย่างไรกต็าม ค�ำว่า patrol หรอื

วลี for patrol ไม่ได้แปลว่า ออกล่า แต่ในที่นี้ผู้แปลอาจหมายถึง การออกตระเวนล่า

หรือหาผู้ชายเพื่อความสุข ความสนุกสนาน หรือเพื่อสนองความต้องการทางเพศ  

เหมือนการออกล่าเหยื่อ

(3) หล่อนก็รู้อยู่นิว่าอีพวกหอยสโมสรพวกนั้นน่ะ มันไม่เอากะเทยเข้าร่วมทีม 

ด้วยหรอก ‘อย่างดีอะนะก็มีแต่พวกเก๊กชงค์ทั้งนั้นแหละ’  			   

 	 ‘At most they’ll take fags posing as real men, that’s all.’ (สตรีฯ: 6:22) 	

 

ความหมาย 	 	  				     

	 เป็นค�ำกริยาหรือส�ำนวนใหม่ แปลว่า แกล้งฝืนกริยาอาการ ท่าทาง  

การแต่งกาย ให้ผูอ้ืน่เข้าใจว่าตนเป็นผูช้ายแท้ ค�ำว่า ชงค์ หมายถงึ ผูช้าย โดยตดัมาจาก

ค�ำพยางค์ที่สองใน ภุชงค์ ที่แปลว่า งู หรือ นาค ซ่ึงเป็นสัญลักษณ์แทนเพศชาย  

(ยุทธนา นันทิวัธวิภา, 2547) ส่วนค�ำว่า เก๊ก หมายถึง วางท่า  แสดงท่า

 

วิธีการแปลค�ำศัพท์เฉพาะวัฒนธรรม   			    

	 ผู้แปลถ่ายทอดความหมายโดยกลวิธีการใช้ค�ำที่เกี่ยวข้อง ซึ่งมีความหมาย

เชื่อมโยงกับต้นฉบับได้ แต่อาจแสดงออกมาในรูปแบบ หรือ form ที่ต่างออกไป  

กล่าวคือ ผู้แปลแปลค�ำกริยา เก๊กชงค์ ว่า fags posing as real men โดยถ่ายทอด 

ออกมาในลกัษณะทีเ่ป็นนามวล ีมคี�ำนามหลกัอยูท่ีค่�ำว่า fags ซึง่ใช้เรยีก homosexuals 

และ posing (pose) as real men หรือ pose as somebody หมายถึง pretend to be 

somebody in order to trick other people (Hornby & Turnbull, 2010) ซึ่งให้ 
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ความหมายเหมาะสมตามเนื้อเรื่องที่ว่า พวกเก๊กชงค์หรือกะเทยแอ๊บแมน คงจะลวง 

ให้คนอื่นเชื่อว่าตนเป็นผู้ชาย เพื่อจะท�ำให้เข้าร่วมทีมวอลเลย์บอลได้

(4) นี่อีมล เราไม่ได้แตะลูกบอลมาเป็นปีแล้วนะเนี่ยะ เราไปลงแข่งให้มันหาย

ซีม่าโลชั่นเหอะ 	  

 	 Mon! We haven’t played volleyball for a year. Let’s get back into  

practise. (สตรีฯ: 11:53) 			    

ความหมาย 

อาการอยากอย่างมาก (ซีม่าโลช่ัน, 2545) ในบางบรบิทอาจหมายถึง ความต้องการ

ทางเพศในระดบัรนุแรงเกนิปกต ิ(ยทุธนา นนัทวิธัวภิา, 2547) ค�ำนีม้ทีีม่าจากผลติภณัฑ์

ที่มีชื่อเดียวกันว่า ซีม่าโลช่ัน ซ่ึงเป็นยาทาอาการโรคผิวหนัง อาทิ กลาก เกลื้อน และ

อาการคัน		      

วิธีการแปลคำ�ศัพท์เฉพาะวัฒนธรรม 

ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการละคำ�ในต้นฉบับ (translation by omission) ท้ังน้ี

อาจเป็นเพราะความหมายของ ซีม่าโลช่ัน ที่ว่าต้องการอย่างมากน้ันละได้ โดยท่ีฉบับ

แปลภาษาอังกฤษยังคงถ่ายทอดความหมายของต้นฉบับ แต่อาจทำ�ให้ขาดอรรถรสไป 

ทั้งนี้ผู้แปลเลือกใช้โครงสร้าง let’s + v. infinitive เพื่อแสดงถึงการเชิญชวนซึ่งมีความ

หมายตรงกับประโยคภาษาไทย อย่างไรก็ตามฉบับแปลภาษาอังกฤษท่ีเลือกใช้คำ�ว่า 

practise ควรเปลี่ยนเป็น practice ที่เป็นคำ�นามเพื่อให้ถูกตามหลักไวยากรณ์ เพราะ

โดยทัว่ไป practise จะใชเ้ปน็คำ�กรยิาในภาษาองักฤษโดยเฉพาะอยา่งยิง่ภาษาองักฤษ

แบบอังกฤษ (British English) แต่ภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน (American English)  

อาจใช้ practice ที่อยู่ในรูปคำ�นามเป็นคำ�กริยาได้ (Practise, 2015) อย่างไรก็ตาม  

ถ้านำ�คำ�ว่า practise ไปสืบค้นในฐานคลังข้อมูล British National Corpus หรือ BNC 

จะพบการใช้ practise ซึ่งเปน็คำ�นามแตจ่ำ�นวนไมม่าก อยา่งไรกต็าม ผูว้จิยัเสนอใหใ้ช้

คำ�ว่า practice ที่เป็นคำ�นามและใช้กันทั่วไปน่าจะถูกต้องและเหมาะสมกว่า
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(5) นี่ถ้าฉันท�ำได้นะ ฉันจะอึ๊บทั้งตัวแบบอีเปีย                                                           	

	 If I could…I’d have a total body makeover just like Pia. (สตรีฯ: 24:10)  	

 

ความหมาย	 	  

 	 ปรุงแต่งหรือเสริมแต่งให้ตัวเองดีขึ้นด้วยวิธีการต่าง ๆ  (อึ๊บ, 2545) ความหมาย

เดิมที่ใช้เป็นสแลงของวัยรุ่น หมายถึง มีเพศสัมพันธ์ 				  

	 	  

วิธีการแปลค�ำศัพท์เฉพาะวัฒนธรรม 	 	 	  

 	 ผู้แปลเลือกถ่ายทอดค�ำว่า อึ๊บ โดยใช้วลี have a makeover ซึ่งเป็นกลวิธีการ

แปลที่ใช้ค�ำที่มีความหมายกว้าง ๆ [translation by a more general word  

(superordinate)] ในที่นี้คือค�ำว่า makeover เป็นค�ำนามหมายถึง the process of 

improving the appearance of a person or a place, or of changing the impression 

that something gives (Hornby & Turnbull, 2010) หรอื การแปลงโฉม การเปลีย่นแปลง 

โดยเฉพาะอย่างยิ่ง  รูปร่าง ลักษณะภายนอก อย่างไรก็ตามในบริบทภาพยนตร์ ค�ำว่า 

อึบ๊ อาจมคีวามหมายรวมไปถงึการเปลีย่นแปลงทีน่อกเหนอืไปจากรปูร่าง หน้าผม เช่น 

การเสริมหน้าอก เป็นต้น ท�ำให้ค�ำที่ผู้แปลเลือกถ่ายทอดหรือ makeover นั้น เป็นค�ำที่

ให้ความหมายกว้าง ๆ มากกว่า 

(6) ฉันกลัวอีจุงหลุดที่สุดเลยอ่ะ                            		   

 	 I am worried about Jung the most. He’ll give it away for sure. (สตรีฯ: 

26:22) 	 

ความหมาย 	 	 	 	 	  

	 เป็นค�ำกรยิา หมายถงึ เผลอเผยความลบั โดยทัว่ไปอาจมคีวามหมายว่า ไม่ตดิ 

หรือหมายถึง การพลั้งปากโดยไม่ตั้งใจ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553) แต่ในที่นี้จะ 

หมายถึง ท�ำให้คนอื่นรู้ว่าตนเป็นกะเทย  	  
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วิธีการแปลค�ำศัพท์เฉพาะวัฒนธรรม    					   

	 ผู้แปลถ่ายทอดค�ำว่า หลุด โดยใช้วลีที่ให้ความหมายกว้าง ๆ คือ give it away 

ซึ่งมีความหมายว่า to reveal a secret about someone or something (Give away, 

2002) ซึง่อาจหมายถงึ การเปิดเผยความลบัใด ๆ  ทีไ่ม่เจาะจง แต่ค�ำว่า หลดุ โดยเฉพาะ

อย่างยิ่งในบริบทหมายถึง เผลอเผยให้คนอ่ืนรู้ว่าตนเป็นกะเทย ด้วยการแสดงกิริยา

อาการหรือค�ำพูด 

(7) นี่อีวิทย์ แกจะเบี้ยนจริง ๆ นะหรอ   			   

	 Hey Wit, are you really going to sleep with that girl? (สตรีฯ: 29:32) 	

	  

ความหมาย	 					      	  

 	 มีเพศสัมพันธ์กับพวกเดียวกันเอง โดยค�ำว่า เบี้ยน มีท่ีมาจากค�ำว่า lesbian  

ซึ่งเป็นค�ำที่ใช้เรียกหญิงรักหญิง โดยตัดเฉพาะพยางค์ที่สอง bian ที่ออกเสียงว่า  

เบี้ยน มาใช้ และให้ความหมายสื่อถึงการที่ผู้หญิงกับผู้หญิงมีเพศสัมพันธ์ด้วยกันเอง 

เหมือนกะเทยที่มีบทบาทเป็นผู ้หญิง ซึ่งควรมีเพศสัมพันธ์กับผู ้ชาย แต่กลับมาม ี

เพศสัมพันธ์กับผู้หญิงซึ่งมีบทบาทเดียวกัน  			    

วิธีการแปลค�ำศัพท์เฉพาะวัฒนธรรม		   

	 ผูแ้ปลเลอืกถ่ายทอดความหมายของค�ำว่า เบีย้น โดยใช้วล ีsleep with that girl 

ซึ่งสื่อความหมายจากต้นฉบับได้ถูกต้อง อย่างไรก็ตามวลีที่เลือกใช้อาจมีความหมาย

เป็นกลาง หรือให้ความรู้สึกน้อยกว่าต้นฉบับ (translation by more neutral or less 

expressive words) เพราะค�ำว่า เบี้ยน จะแฝงความรู้สึกเป็นกันเอง ไม่เป็นทางการ  

หรืออาจใช้เพื่อความตลกขบขัน			 

(8) โถ...เราก็อุตส่านั่งหนีบโจ๊ะ รอเทพบุตรอย่างท่ีเจ๊ว่าแล้วเชียวเนอะ   

 	 And I believe everything you said then, too. I’ve been waiting for my 

prince charming. (สตรีฯ: 45:52) 			    
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ความหมาย 	 	    	     	  

	 เป็นกริยาหรือส�ำนวนใหม่ หมายถึง รักนวลสงวนตัว (ยุทธนา นันทิวัธวิภา, 

2547)	  

วิธีการแปลค�ำศัพท์เฉพาะวัฒนธรรม       				     

	 ในที่นี้ผู ้แปลเลือกถ่ายทอดศัพท์เฉพาะวัฒนธรรม หนีบโจ๊ะ ด้วยการละ  

ซึ่งค�ำว่า หนีบโจ๊ะ ในสายตา ผู้แปลอาจไม่ส�ำคัญมาก จึงเลือกที่จะละและถ่ายทอด 

ความหมายของต้นฉบับโดยรวมแทนว่า ผู้พูดเช่ือทุกอย่างท่ีคู่สนทนาเคยบอกเรื่อง 

ความรกัว่ารกัใครกต้็องรกัจรงิ เลยรอพบเทพบตุรหรอืผูช้ายด ีๆ  โดยไม่ยอมมเีพศสมัพนัธ์

กบัใคร แม้ว่าการกลวธิกีารละค�ำในทีน่ีจ้ะท�ำให้ข้อมลูหรอืสิง่ทีผู่พ้ดูท�ำ (หนบีโจ๊ะ) ไม่ใช่

แค่เชื่อ (believe) หายไป แต่ผู้อ่านฉบับแปลยังคงเข้าใจความหมายของต้นฉบับได้อยู่

1.2 ค�ำเรียกขานและสรรพนาม  	 	  

	 ภาพยนตร์สตรีเหล็ก 6 ตัวอย่าง และหนังสั้น Change: รัก...ไม่เปลี่ยน	

 2 ตัวอย่าง 		

 	(1) นาง     =    she (Change: รัก...ไม่เปลี่ยน: 02:16)       	  

ความหมาย 	      	 	 	  

 	 สรรพนามบุรุษที่ 3 ใช้เรียกกะเทยและเป็นค�ำที่แสดงถึงความเป็นผู้หญิง 

(ยุทธนา นันทิวัธวิภา, 2547) โดยค�ำนี้อาจมีที่มาจาก นาง หรือ นางสาว ที่ใช้เป็นค�ำน�ำ

หน้าชื่อผู้หญิง		    

วิธีการแปลค�ำศัพท์เฉพาะวัฒนธรรม      			    

	 เนื่องจากภาษาอังกฤษมีจ�ำนวนบุรุษสรรพนามค่อนข้างจ�ำกัด ผู้แปลจึง 

เลือกใช้ค�ำว่า she ซึ่งเป็นค�ำที่ใช้แทนผู้หญิง แต่ในที่นี้ใช้เรียกกะเทย อย่างไรก็ตาม 

ค�ำ ๆ นี้อาจให้ความหมายกลาง ๆ หรือน้อยกว่าต้นฉบับในแง่ความรู้สึก 
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 	(2) เนี่ยะ ถ้าโครงการท�ำน้องสาวของแกส�ำเร็จลุล่วงไปได้ด้วยดีนะ พูดเลย

ชะนีน้อยชะนีใหญ่ไม่มีที่ ยืนจ้า   			    

 	 If this goes as planned, no women out there will be able to compete! 

(Change: รัก...ไม่เปลี่ยน: 28:11) 			     

ความหมาย   	 	 	  

	 ค�ำว่า ชะนี นั้น ใช้เรียก ผู้หญิง โดยมีที่มาจากชะนีซึ่งเป็นสัตว์เลี้ยงลูกด้วยนม 

ซึ่งจะส่งเสียงร้องคล้ายค�ำว่า ผัว มีลักษณะคล้ายลิง บางครั้งอาจเจอแค่ค�ำว่า นี และ 

ในตัวอย่างข้างต้น ชะนีน้อยชะนีใหญ่ หมายถึง สาววัยรุ่นและสาวรุ่นใหญ่   	  

วิธีการแปลค�ำศัพท์เฉพาะวัฒนธรรม     					   

	 ผู้แปลเลือกใช้ค�ำกลาง ๆ women ซึ่งให้ความหมายโดยรวมว่า adult female 

humans (Hornby & Turnbull, 2010) แต่ดังที่เห็นจากตัวอย่าง ชะนี ใช้เรียกเด็กสาว 

วยัรุน่ได้ อย่างไรกต็ามค�ำว่า ชะน ีอาจใช้เป็นค�ำด่าได้ ขึน้อยูก่บัสถานการณ์ทีผู่พ้ดูทีเ่ป็น

กะเทยใช้ เช่น เบื่อจังเลย พวกชะนีหลงป่าหลงฝูงหลงผิดเนี่ยะ (สตรีฯ: 1:44:28)  

ซึ่งอาจใช้สรรพนาม you ผสมกับศัพท์วัฒนธรรมในฉบับแปลแทนได้ เพราะ ชะนีในที่นี้

เป็นสรรพนามบุรุษที่ 2 ไม่ใช่สรรพนามบุรุษที่ 3 เหมือนใน no women ข้างต้น

(3) อีเจ๊/ เจ๊     1. ว่าไงคะเจ๊ (มาจาก ตกลงเจ๊จะเล่นวอลเลย์บอลหรือเปล่า) 	

	 Will you play? (สตรีฯ: 23:20)   			    

 		       2. นีอ่เีจ๊ เป็นแค่เพือ่นกนัไม่ได้หรอ ท�ำไมต้องเป็นแฟนกนัด้วยอ่ะ  

 	 Pia,  can’t we just pretend to be friends? (สตรีฯ: 26:05)		

 

ความหมาย  	 	 	 	 	 	  

	 ค�ำว่า เจ๊ ใช้เป็นสรรพนามบุรุษที่ 1 หรือ 2 ก็ได้ แต่ในภาพยนตร์เรื่องนี้มักเป็น

สรรพนามบุรษุที ่2 ใช้เรยีกกะเทย มคีวามหมายคล้าย ๆ  พีส่าว (สุทธพิงศ์ เพิม่พลู, 2556) 

ค�ำว่า เจ๊ เป็นค�ำในภาษาจีนซึ่งใช้เรียกพี่สาวหรือหญิงที่มีอายุมากกว่าก็ได้ ในบางครั้ง

กะเทยอาจเติมค�ำว่า อี ลงไป แต่ก็ไม่ได้สื่อความไม่สุภาพ หรือความหมายเชิงลบใด ๆ 
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มากนัก ในทางกลับกันการใส่ อี นั้นแสดงให้เห็นว่าผู้พูดกับผู้ฟังท่ีโดนเรียกว่า อีเจ๊  

มีความใกล้ชิดสนิทสนมกัน  					     

วิธีการแปลค�ำศัพท์เฉพาะวัฒนธรรม      				     

	 ผู ้แปลแปลค�ำว่า เจ๊ หรือ อีเจ๊ โดยใช้ค�ำที่มีความหมายเป็นกลางหรือมี 

ความรูส้กึน้อยกว่า กล่าวคอื ใช้สรรพนาม you หรอืการเรยีกชือ่เล่นตรง ๆ  เช่น Pia (เปีย) 

ในภาษาอังกฤษโดยเฉพาะอย่างย่ิงการใช้ you จะไม่มีนัยเรื่องเพศ อัตลักษณ์ หรือ 

ความหมายแฝงใด ๆ  ซึง่แตกต่างจากค�ำว่า เจ๊ หรอื อเีจ๊ ในต้นฉบบัภาษาไทย (สทุธพิงศ์ 

เพิ่มพูล, 2556)   				  

(4) ครขูาใจจรงิ หนกูอ็ยากช่วยนะคะ  =  Deep down. I’d love to (สตรฯี 23:26) 

ความหมาย	 	                         			    

	 สรรพนามบุรุษที่ 1 ซ่ึงปกติจะเป็นค�ำที่ผู้หญิงใช้ เพ่ือระบุว่าตนมีอายุหรือ

สถานภาพน้อยกว่า เมื่อกะเทยใช้ก็จะมีความหมายที่คล้ายคลึงกัน การใช้ค�ำว่า หนู ยัง

แสดงถึงความสนิทสนมคุ้นเคยหรือความสุภาพ เมื่อใช้พูดกับกะเทยหรือบุคคลอื่น ๆ  

ที่มีอายุมากกว่า (สุทธิพงศ์ เพิ่มพูล, 2556)	

วิธีการแปลค�ำศัพท์เฉพาะวัฒนธรรม      				     

	 ผู้แปลแปลสรรพนาม หนู โดยใช้ I ในภาษาอังกฤษแทนผู้พูด อย่างไรก็ตาม 

การใช้ I เป็นค�ำที่ให้ความหมายกลาง ๆ หรือความรู้สึกที่น้อยกว่า เพราะไม่บ่งบอก

สถานภาพระหว่างผู้พูดกับคู่สนทนา

 	(5) กะเทย  =  	 1. ก็เกิดมาเป็นกะเทยไงล่ะ    	  

 			   Being a drag queen like us (สตรีฯ: 6:13)       	

			   2. กะเทยอะนะ มันไม่มีวันแฮปปี้เอนดิ้งหรอก 	  

 	 I tell you one thing. There is no happy ending for gays. (สตรีฯ: 46:10)
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ความหมาย	   				     

	 ในที่นี้ กะเทย ใช้เรียกชายที่มีอัตลักษณ์ทางเพศโน้มเอียงไปในทางเพศหญิง 

หลายครั้งค�ำว่า กะเทยอาจใช้เป็นค�ำด่าหรือค�ำที่แฝงความหมายลบถ้าเพศอื่นใช้  

แต่เมื่อกะเทยน�ำมาใช้เรียกกะเทยรวม ๆ หรือหมายถึง การเป็นกะเทย มักไม่สื่อถึง 

การดูถูกเหยียดหยาม				     

วิธีการแปลค�ำศัพท์เฉพาะวัฒนธรรม                       			 

	 ผู้แปลเลือกใช้ค�ำแปล กะเทย ว่า a drag queen หรือ gays ซึ่งตามการ

วิเคราะห์ของ สุทธิพงศ์ เพิ่มพูล (2556) ค�ำเหล่านี้ รวมถึง การแปล กะเทย ว่า homo 

หรือ queer ไม่จัดเป็นค�ำศัพท์วัฒนธรรม อาจเป็นเพราะค�ำน้ีมีความหมายตรงกัน 

ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 

 	(6) หล่อน     = 	 1. อีโหน่ง ชั้นพิศวาสหล่อนมาก 	                     

 			   Fuck up and die, Nong (สตรีฯ: 26:10)	  

 			   2. หล่อนต่างหากล่ะยะที่ใจลอย	  

 			   It was YOU who got carried away, not me! (สตรีฯ: 

1:08:39)  

ความหมาย 

		   				     

 	 สรรพนามบุรุษที่ 2 ใช้พูดหรือเรียกเพื่อนกะเทย ปกติค�ำว่า หล่อน จะมี 

ความหมายแง่ลบแฝง แต่การที่กะเทยน�ำมาใช้ มักไม่ถ่ายทอดความรู้สึกหรือน�้ำเสียง 

ดังกล่าว			    

วิธีการแปลคำ�ศัพท์เฉพาะวัฒนธรรม           		   		   

	 ตามปกติ การแปลคำ�ว่า หล่อน ในฐานะที่เป็นสรรพนามบุรุษที่ 2 ผู้แปลมัก

แปลโดยใช้คำ�ว่า you แต่จะมีความหมายเป็นกลางและให้ความรู้สึกน้อยกว่าคำ�ที่ใช้ 

ในตน้ฉบับ นอกจากนี ้คำ�วา่ you ยงัไมถ่่ายทอดความสนทิสนมระหวา่งผูพ้ดูกบัคูส่นทนา 
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(สุทธิพงศ์ เพิ่มพูล, 2556) อย่างไรก็ตาม ดังแสดงในตัวอย่างข้างต้น บางครั้งผู้แปล 

ละคำ�ว่า หล่อน ได้ ถ้ามีการเรียกชื่อผู้ฟังแล้ว เพราะคำ�ว่า หล่อน แม้ไม่ได้แปล ก็ไม่ได้

ทำ�ให้ฉบับแปลมีความหมายคลาดเคลื่อนจากต้นฉบับ

 	(7)  โหน่ง: มึงกลัวนมแตกหนะซี่เปีย:  อีนี่ (สตรีฯ: 23:38) 			

 

ความหมาย 	  	 	 	 	

เป็นกลุม่ค�ำทีใ่ช้เรยีกคูส่นทนาทีส่นทิสนมโดยผูพ้ดูจะแฝงความหมายหยอกล้อ 

แกมหมั่นไส้คู่สนทนา (ยุทธนา นันทิวัธวิภา, 2547) หรืออาจใช้เรียกบุคคลที่พูดด้วย  

เมื่อร�ำคาญหรือไม่พอใจได้ แต่มีความหมายแฝงที่ไม่รุนแรงหรือหยาบคาย	 	

	  

วิธีการแปลค�ำศัพท์เฉพาะวัฒนธรรม                     			    

	 ผู ้แปลใช้กลวิธีการแปลศัพท์วัฒนธรรมโดยการละ ซึ่งการละค�ำว่า อีนี่  

ในบทสนทนา ไม่กระทบต่อความหมายโดยรวมของบทสนทนา เพราะคู่สนทนา เปีย  

ก็จะอธิบายเหตุผลต่อไปว่าท�ำไมถึงลังเลที่จะกลับมาเล่นวอลเลย์บอลอีกครั้ง บางที 

อาจได้ยินว่า อีนี่นิ (สตรีฯ: 1:12:18) ได้ โดยผู้แปลใช้กลวิธีการละเช่นกัน  

 	(8) นี่เร็วซิ อีหอย จะแนะน�ำให้รู้จัก  				     

 	 Come on, you queens. I’ll introduce you. (สตรีฯ: 31: 18)  		

	  

ความหมาย 	 	       			    	  

	 อีหอย เป็นค�ำใช้เรียกกะเทยคนเดียวหรือหลายคนก็ได้ ในที่น้ีใช้เป็นค�ำ 

เรียกขาน และไม่มีความหมายในแง่ลบ โดยที่ค�ำว่า หอย หมายถึง อวัยวะเพศหญิง  

ซึ่งมีที่มาจากการเปรียบเปรยในภาษาไทย 

 	 

วิธีการแปลค�ำศัพท์เฉพาะวัฒนธรรม                     		  

	 ผู้แปลเลือกใช้ค�ำศัพท์วัฒนธรรมที่มีในภาษาอังกฤษมาใช้ เพื่อให้ผู้ฟังท่ี 

อาจเป็นชาวต่างชาติ โดยเฉพาะอย่างย่ิงชาวตะวันตกเข้าใจ คือ ค�ำว่า you queens  

ซึง่ ดกิชนันารอีอนไลน์ urban dictionary ได้แสดงความหมายไว้ประการหนึง่ว่า queens 



Humanities & Social Sciences 33 (3) September - December 2016 89

Translation of Ladyboys Dialogues from Thai into English: A Case Study of a 
Movie, the lron Ladies 1, and a True Love, Fake Romance Short Film, 

Change: Love...As AlwaysSiwanon  Ninpanit

ใช้เรยีก a flamboyant homosexual, usually male, always fabulous (Queen, 2003) 

ซึ่งก็มีความหมายสื่อได้ใกล้เคียงกับ กะเทย ในภาษาไทย ในที่นี้ท�ำให้ queen มีความ

หมายพหูพจน์ เป็น queens เพราะในบริบทใช้เรียกกะเทยมากกว่า 1 คน 

  

1.3 ค�ำหยาบหรือค�ำต้องห้าม 	 	  	 	  

	 ภาพยนตร์สตรีเหล็ก 3 ตัวอย่าง 		

 	(1) อีหอย     	 =     bastard! (สตรีฯ: 16:31)		   

 	 (2) อีฝอยขัดตูด 	 =     son-of-a-bitch! (สตรีฯ: 16:32)	  		

 

ความหมาย	  				     

	 เป็นค�ำผรุสวาท ใช้เพื่อแสดงความไม่พอใจ ต่อว่าการกระท�ำท่ีรุนแรง  

หยาบคาย ในที่นี้อาจกล่าวได้ว่าเหมือนค�ำด่าทั่วไป แต่อาจฟังดูไม่รุนแรงหรือก้าวร้าว

เหมือนค�ำด่าอื่น ๆ ในภาษาไทย นอกจากน้ี อีหอย และ อีฝอยขัดตูด ยังเป็นค�ำด่า 

ที่ใช้ค�ำที่สื่อถึงอวัยวะต่าง ๆ เช่น ตูด หรืออวัยวะเพศหญิง (หอย)	         

วิธีการแปลค�ำศัพท์เฉพาะวัฒนธรรม            			    

 	 ผู้แปลเลือกถ่ายทอดค�ำผรุสวาททั้ง 2 ค�ำโดยกลวิธีการใช้ศัพท์วัฒนธรรม 

ที่ใช้โดยทั่วไปในภาษาอังกฤษ ค�ำที่เลือกใช้คือ bastard! และ son-of-a-bitch! ซึ่งเป็น

ค�ำด่าหรือค�ำหยาบที่ใช้กันทั่วไปในภาษาอังกฤษ ซ่ึงอาจท�ำให้ผู้ชมฉบับแปลเข้าใจ

ต้นฉบับง่ายขึ้น  			 

 	(3) อีเปรต     	 =     Fuck you, sweetheart (สตรีฯ: 25:32) 		

	  

ความหมาย 	  	 	 	 	 	  

 	 เป็นค�ำผรุสวาท เช่นเดียวกับ 2 ค�ำก่อนหน้านี้ ใช้เมื่อรู้สึกไม่พอใจกับสิ่งที ่

คู่สนทนาพูด อย่างไรก็ตาม เหมือนกับ อีหอย และ อีฝอยขัดตูด ค�ำว่า อีเปรต ก็ฟังดู 

ไม่รุนแรงเช่นกัน  	
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วิธีการแปลค�ำศัพท์เฉพาะวัฒนธรรม                     		  

	 ผู้แปลใช้ศัพท์วัฒนธรรมในการแปล คือ fuck you มาใช้ ซึ่งเป็นค�ำด่าที่แรง

และหยาบคายของชาวตะวันตก แต่เม่ือศึกษาบริบทหรือความหมายของ อีเปรต  

แล้ว ผู้แปลได้เพิ่มค�ำว่า sweetheart ลงไป เพื่อให้ความหมายเบาลง ซึ่งยังคงแสดงถึง

ความไม่พอใจ แต่เป็นระดับที่ไม่รุนแรง

1.4 ค�ำ วล ีหรือประโยคคล้องจอง  	 	  

	 ภาพยนตร์สตรีเหล็ก 2 ตัวอย่าง		

 	(1)  	 จุง: เกิดเป็นอะไรไม่ทุกข์ขมตรมไหม้เท่าเกิดเป็นม้าอีกแล้วนะเนี่ยะ  	

		  มล: มีซิยะ ก็เกิดมาเป็นกะเทยไงล่ะ      		   

 	  	 จุง: ‘อ๊าย ออกจะเริดหรูทูอินวันขนาดนี้’ 		    

 	  	 ‘What! What’s so bad about being two sexes in one, honey?’ 

(สตรีฯ: 6:16) ความหมาย 	 					      

 	 เริดหรูทูอินวัน ใช้เพื่อบอกว่ากะเทยนั้นดีเลิศ เพราะกะเทยเป็นได้ทั้งชายและ

หญิงในคน ๆ เดียว    

วิธีการแปลค�ำศัพท์เฉพาะวัฒนธรรม         			    

	 ผู้แปลถ่ายทอดความหมายโดยใช้ค�ำที่เกี่ยวข้องมาช่วยแปลวลีคล้องจอง  

เริดหรูทูอินวัน กล่าวคือ เริดหรูทูอินวัน น่าจะเป็นค�ำคุณศัพท์ถ้ายึดหน้าที่ของ 

ค�ำว่า เริด เป็นส�ำคัญ แต่ผู้แปลใช้นามวลี two sexes in one ที่อาจแปลได้ว่า 2 เพศ 

ใน 1 เดียว กลวิธีที่ใช้โครงสร้างทางภาษาที่ต่างกันมาช่วยแปล ก็เข้าข่ายการแปล 

โดยใช้ค�ำที่เกี่ยวข้องของ Baker (2011) วิธีนี้ยังตรงกับกลวิธีการแปลที่ชื่อว่า transpo-

sition ซึ่งพูดถึงการเปลี่ยนประเภททางไวยากรณ์ในการแปล (Pym, 2010) ในที่นี้เป็น 

การแปลค�ำคุณศัพท์เป็นนามวลี หรือแปลค�ำว่า เก๊กชงค์ก่อนหน้าน้ีซึ่งเป็นกริยาวลี 

เป็นนามวลีก็ใช่เช่นกัน
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 	(2)	 กิ๊บเก๋ยูเรก้าค่ะ 		   

 		  Fabulously trendy! (สตรีฯ: 46:36) 				  

 

ความหมาย   					      

 	 ยุทธนา นันทิวัธวิภา (2547: 245) เสนอว่า กิ๊บเก๋ยูเรก้า หมายถึง เก๋ไก ๋

ไม่ธรรมดา และยงัเป็นค�ำทีบ่่งบอกว่าสิง่นีส้ิง่นัน้ดเีลศิประเสรฐิศร ี(กิบ๊เก๋ยเูรก้า, 2554)        	

	  

วิธีการแปลค�ำศัพท์เฉพาะวัฒนธรรม       	            

	 ผู้แปลเลือกถ่ายทอดค�ำว่า ก๊ิบเก๋ยูเรก้า โดยใช้ค�ำที่ให้ความรู้สึกน้อยกว่า  

กล่าวคือ เลือกใช้ trendy ซึ่งหมายถึง very fashionable (Hornby & Turnbull, 2010) 

หรือทันสมัยมาก เก๋มาก และขยายด้วย adverb คือ fabulously แปลว่า อย่างมาก 

อย่างไรกต็ามเป็นเรือ่งยากทีจ่ะวดัความรูส้กึของค�ำในภาษาแปลและภาษาต้นฉบบัว่า

น้อยกว่าอย่างไร แต่อาจกล่าวได้ว่าค�ำในภาษาแปลมีลักษณะทั่วไป แต่ค�ำในภาษา

ต้นฉบับมีเอกลักษณ์บ่งบอกความเป็นกะเทยมากกว่า

1.5 ค�ำบ่งบอกความเป็นกะเทย   		   			     

 	 ภาพยนตร์สตรีเหล็ก 2 ตัวอย่าง  			 

 	(1) มีซิยะ ก็เกิดมาเป็นกะเทยไงล่ะ (สตรีฯ: 6:13)         		   

 	 (2) สวยด้วยแพทยย์่ะ (สตรีฯ: 23:12) 	 

		   

ความหมาย    	  

 	 เป็นค�ำลงท้ายที่อาจดัดแปลงมาจาก ค่ะ คะ หรือ จ๊ะ เป็นต้น แสดงถึง 

ความไม่พอใจเล็กน้อยกับสิ่งที่คู่สนทนาพูด (สุทธิพงศ์ เพิ่มพูล, 2556) ทั้ง 2 ค�ำนี้  

แต่เดมิจะส่ือถงึความไม่สภุาพ แต่ถ้ากะเทยใช้จะแฝงความรูส้กึสนทิสนม โดยความหมาย

อาจเปลี่ยนไปตามน�้ำเสียงหรือการเน้นค�ำ (ยุทธนา นันทิวัธวิภา, 2547) วิธีการแปล 

ค�ำศัพท์เฉพาะวัฒนธรรม                	  
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 	     ผู้แปลเลือกที่จะละค�ำบ่งบอกความเป็นกะเทย เพราะในภาษาอังกฤษ 

อาจไม่มคี�ำลกัษณะนีใ้ช้ โดยอย่างไรกต็าม การละค�ำ ยะ และ ย่ะ นีไ้ม่ท�ำให้ความหมาย

หลักหรือความหมายโดยรวมของต้นฉบับภาษาไทยหายไป (สุทธิพงศ์ เพิ่มพูล, 2556)

บทอภิปราย

บทพูดกะเทยที่รวบรวมและแนวทางการแปลน�ำมาอภิปรายได้ใน 3 แง่มุม 

กล่าวคือ ลักษณะ เนื้อหา และการเลือกถ่ายทอดต้นฉบับภาษาไทยเป็นฉบับแปล 

ภาษาอังกฤษ 		   

	 ในด้านลกัษณะของบทพดูกะเทยทีพ่บ อาจกล่าวได้ว่า นอกจากกะเทยจะสร้าง

ค�ำข้ึนใหม่ ซึ่งอาจไม่คุ้นหูคนทั่วไป เช่น เก๊กชงค์ หนีบโจ๊ะ กะเทยยังใช้ค�ำท่ีมีอยู่เพื่อ 

สือ่ความหมายใหม่ โดยอาจดดัแปลงเสยีง เช่น น้องจมิ มาจากการเรยีกอวยัวะเพศหญงิ

ว่า จ๋ิม หรอือาจมกีารตดัค�ำ โดยเอาเฉพาะบางพยางค์มาใช้ เช่น เบีย้น มาจาก เลสเบีย้น 

หรือใช้ค�ำทั่วไปแต่สื่อความหมายใหม่ ที่ยังคงสอดคล้องกับความหมายเดิม เช่น  

ซีม่าโลชั่น หลุด และออกล่า อย่างไรก็ตาม โดยเฉพาะอย่างยิ่งค�ำที่กะเทยใช้เรียกขาน 

อาจมีความแพร่หลายและเป็นที่รู้จักหรือใช้ในสังคมมากขึ้น ซึ่งอาจท�ำให้ค�ำที่กะเทย 

ใช้บ่อย ๆ  นัน้พบเหน็ได้ในการพดูของชายจรงิ หญงิแท้ เช่น ค�ำว่า ชะน ีหน ูกะเทย หล่อน 

เป็นต้น แต่เมื่อค�ำเหล่านี้อยู่ในบทสนทนาของกะเทย จะมีความหมายหรือการใช้งาน 

ที่ต่างออกไป เช่น กะเทยใช้ค�ำว่า กะเทย เรียกกะเทยด้วยกัน โดยไม่มีนัยของการดูถูก 

เหยียดหยาม เป็นต้น  			    

	 กะเทยยังคิดค�ำผรุสวาทที่ไม่เหมือนใครมาใช้ เช่น อีหอย อีฝอยขัดตูด และ  

อีเปรต ซึ่งอาจฟังแล้วมีความรุนแรงน้อยกว่าค�ำด่าและค�ำหยาบคายท่ีใช้ท่ัวไป ส่ิงท่ี 

น่าสนใจและอาจเป็นทีข่บคดิพจิารณาส�ำหรบับทพดูกะเทยทีพ่บคอื ค�ำ วล ีหรอืประโยค

คล้องจอง ที่กล่าวเช่นนี้เพราะอันที่จริงแล้ว การใช้วลีคล้องจองมีสัมผัสท่ีปรากฏ 

ในภาพยนตร์เรื่อง “สตรีเหล็ก ภาค 1” อาจมีมากกว่า 2 ค�ำที่น�ำมาศึกษา กล่าวคือ  

ยังปรากฏตัวอย่างวลีคล้องจองอ่ืน ๆ เช่น ทุกข์ขมตรมไหม้ หน้าผุพังเป็นขนมปัง 

ตากแดด สุดเดชประเทศราช หรืออกอีแป้นแล่นลึก เข้าตึกแขก ซึ่งตัวอย่างเหล่าน้ี 

อาจไม่จัดเป็นบทพูดเฉพาะของกะเทย เพราะมีลักษณะการสัมผัสทั่วไปที่พบได้ในชาย
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และหญิง (สุทธิพงศ์ เพิ่มพูล, 2556) ถ้าเทียบกับตัวอย่างที่เลือกมาศึกษา เช่น เริดหรู 
ทอูนิวนั และ กิบ๊เก๋ยเูรก้า จะเหน็ถงึความแตกต่างชัดเจน โดยเฉพาะค�ำทีเ่ลอืกใช้ ได้แก่ 
เริด และ ยูเรก้า ซึ่งอาจบ่งบอกลักษณะความเป็นกะเทยได	้	    
	 ในด้านเนื้อหาของบทพูดกะเทย ผู้วิจัยพบว่า ค�ำและวลีที่ปรากฏนั้น อาจไม่มี
ความหลากหลายเท่าที่ควร ซ่ึงสอดคล้องกับงานของ สุทธิพงศ์ เพิ่มพูล (2556)  
กล่าวคือ ค�ำ วลี และส�ำนวนที่กะเทยใช้มักมีเนื้อหาหรือการอ้างอิงถึงเรื่องเพศหรือ 
อวยัวะเพศ เช่น น้องจิม เบีย้น อหีอย รวมถงึอตัลกัษณ์การเป็นกะเทย เช่น หลดุ เก๊กชงค์ 
เป็นต้น นอกจากนี ้ค�ำเรยีกขานทีก่ะเทยใช้นัน้ยงัมลีกัษณะบ่งบอกความเป็นผู้หญงิ เช่น     
เจ๊ อเีจ๊ หน ูหล่อน เป็นต้น อย่างไรกต็าม เนือ่งจากงานวจิยัชิน้นีเ้กบ็ข้อมลูจากภาพยนตร์ 
1 เรื่อง และหนังสั้นอีก 1 เรื่อง ตัวอย่างที่พบอาจไม่มากพอที่จะชี้ให้เห็นตัวอย่าง 
ด้านเนื้อหาที่มีลักษณะโดดเด่นได้ 		   
	 ด้านการแปล ผู้แปลเลือกถ่ายทอดความหมายมากกว่าการแปลตรงตัว  
ซึง่ท�ำให้ผูร้บัชมภาษาแปลเข้าใจง่ายขึน้ นอกจากนีย้งัรกัษาลีลาของต้นฉบบัท�ำให้ภาษา
มีสีสัน (สุพรรณี ปิ่นมณี, 2555) ได้อย่างน่าสนใจ กล่าวคือ ผู้แปลเลือกใช้ค�ำที่มีระดับ
ภาษาใกล้เคียงกับต้นฉบับที่มีลักษณะเป็นการสนทนา เช่น แปล น้องจิม ว่า vajayjay 
ซึ่งเป็นค�ำที่ไม่เป็นทางการและนิยมใช้โดยเฉพาะอย่างยิ่งในรายการโทรทัศน์ (Ronnie, 
2012) โดยภาพรวมของการแปล ผู้แปลถ่ายทอดต้นฉบับโดยใช้ภาษาท่ีค่อนข้าง 
เข้าใจง่าย และไม่ค่อยพบค�ำศัพท์ระดับทางการหรือศัพท์ยากในฉบับแปล       

ส�ำหรับกลวิธีการแปลบทพูดกะเทยที่มีลักษณะเฉพาะวัฒนธรรมหรือเฉพาะ
กลุม่นัน้ ดวงตา สพุล (2531) แนะน�ำว่า การศกึษาวฒันธรรมของภาษาต้นฉบบัจะท�ำให้
บทแปลเป็นที่เข้าใจมากขึ้น ศุภกาญจน์ ผาทอง (2549) กล่าวเพิ่มเติมว่า ผู้แปล 
ต้องศึกษาความหมายของศัพท์เฉพาะวัฒนธรรมจากแหล่งต่าง ๆ เช่นพจนานุกรม 
หรือเว็บไซต์ ให้ถี่ถ้วนก่อน โดยเฉพาะอย่างย่ิงศัพท์ที่อาจไม่มีค�ำท่ีใช้ตรงกันในภาษา
ปลายทาง ดังที่แสดงตัวอย่างและอธิบายไว้ อาจกล่าวได้ว่า ผู้แปลภาพยนตร์เรื่อง  
“สตรีเหล็ก ภาค 1” และ หนังสั้นรักจริง ปิ๊งเก้อ “Change: รัก...ไม่เปลี่ยน” ได้ศึกษา
ความหมายและบทพดูกะเทยต่าง ๆ  มาก่อน ท�ำให้ถ่ายทอดเป็นฉบบัแปลภาษาองักฤษ
ที่สื่อความหมาย อีกทั้งยังใช้กลวิธีการแปลศัพท์เฉพาะวัฒนธรรมที่เบเกอร์เสนอได ้
ค่อนข้างหลากหลาย ดังนี้  	  
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	 ผู้แปลใช้กลวิธีการแปลโดยใช้ค�ำที่ให้ความหมายในแง่ความรู้สึกน้อยกว่า 

มากที่สุด (6 ตัวอย่าง) อาจเป็นเพราะต้นฉบับปรากฏการใช้ค�ำเรียกขานจ�ำนวนมาก  

รองลงมาคือการใช้ศัพท์วัฒนธรรม (5 ตัวอย่าง) และการละค�ำ (5 ตัวอย่าง) ในที่นี้  

ผู้แปลนิยมใช้กลวิธีการแปลโดยการเลือกค�ำที่ให้ความหมายเป็นกลางหรือความรู้สึก

น้อยกว่าต้นฉบับ โดยเฉพาะกับบุรุษสรรพนามหรือค�ำเรียกขานซึ่งในภาษาอังกฤษ 

อาจมน้ีอย หรอือาจไม่มคี�ำทีใ่ช้เทยีบเคยีงกบัต้นฉบบัภาษาไทยได้ ในขณะทีภ่าษาไทย

มีตัวอย่างการใช้ค�ำประเภทนี้มาก การใช้ศัพท์วัฒนธรรมโดยเฉพาะกับค�ำผรุสวาท  

จะท�ำให้ผู้อ่านหรือผู้ชมบทแปลเข้าใจต้นฉบับมากยิ่งขึ้น หรืออาจกล่าวได้ว่า ผู้แปลไม่

ใช้ค�ำที่ผ่านการแปลแบบตรงตัวตามภาษาต้นฉบับ อาทิ ไม่แปลค�ำ ค�ำว่า อีเปรต  

หรือ อีหอย โดยใช้ค�ำที่หมายถึง เปรต (hungry ghost) หรือ หอย (shell; pussy)  

ในภาษาไทย แต่ใช้ค�ำด่าทั่วไปที่ใช้กันในภาษาอังกฤษ เช่น bastard! หรือ son-of-a-

bitch! ซึ่งท�ำให้ผู้รับชมภาษาแปลได้อรรถรสมากขึ้นหรือได้ความรู้สึกเท่า ๆ กับผู้ชม

ภาษาต้นฉบับ (Baker, 2011) การที่ผู้แปลถ่ายทอดความหมายโดยใช้ศัพท์วัฒนธรรม

นั้น อาจเป็นเพราะรายละเอียดของค�ำที่ใช้สื่อความหมายในแต่ละภาษามีความ 

แตกต่างกัน ไม่อาจเทียบเคียงได้ตลอด  		   

	 นอกจากนี้ ผู้แปลยังนิยมใช้วิธีการละค�ำ โดยเฉพาะค�ำบ่งบอกเพศกะเทย  

(ยะ ย่ะ) ทีไ่ม่ปรากฏใช้ในภาษาอังกฤษ หรอืสแลง (หนบีโจ๊ะ ซม่ีาโลชัน่) รวมถงึค�ำเรยีก

ขานบางค�ำ เช่น อีน่ี ซ่ึงผู้แปลละค�ำเหล่านี้ได้ ตราบใดท่ีไม่กระทบต่อความหมาย 

ที่ต้นฉบับต้องการถ่ายทอด เหมือนที่กล่าวไปแล้วว่า ที่เป็นเช่นนี้ อาจเป็นเพราะผู้แปล

เน้นการถ่ายทอดความหมายมากกว่า  	     

	 อีกสองวิธีท่ีเหลือที่ผู้แปลใช้ คือการใช้ค�ำที่เกี่ยวข้อง และการใช้ค�ำความ

หมายกว้าง ๆ อย่างละ 3 ตัวอย่าง โดยกลวิธีแรกมีประโยชน์โดยเฉพาะการแปลศัพท์

สแลงใหม่ ๆ หรือประโยคคล้องจอง เช่น แปล ออกล่า ว่า out for patrol หรือ แปล  

เริดหรูทูอินวัน ที่เป็นคุณศัพท์ในรูปนามวลี two sexes in one การที่ผู้แปลเลือกใช้ค�ำ 

ทีเ่กีย่วข้องหรอืใช้โครงสร้างอืน่ถ่ายทอดความหมายต้นฉบบัทีม่คีวามเฉพาะวฒันธรรม

หรือเฉพาะกลุ่มได้นั้น ท�ำให้การแปลเป็นไปโดยง่าย ส�ำหรับกลวิธีท่ีสองอาจน�ำมาใช้

แปลศัพท์เฉพาะในวงการกะเทย เช่น แปลค�ำว่า อึ๊บ ที่อาจมีความหมายในแบบ 
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ของกะเทยว่า have a makeover ซ่ึงอาจสื่อแค่ภาพรวมของการเปล่ียนแปลงตัวเอง 

ให้ดีขึ้น เช่น การแต่งหน้า ท�ำผม หรือแต่งตัว อย่างไรก็ตาม แม้จะเลือกใช้ค�ำหรือวลี 

ที่มีความหมายกว้าง ๆ แต่ผู้ชมภาษาแปลยังคงเข้าใจความหมายของต้นฉบับได้อยู่  

	 อย่างไรกต็ามการใช้กลวธิกีารแปลศพัท์เฉพาะทีเ่น้นการถ่ายทอดความหมาย 

อาจท�ำให้อรรถรส ลีลาของบทพูดกะเทยหายไป ซึ่งการชดเชยของผู้แปลท่ีปรากฏ 

อาจเป็นการใช้ค�ำไม่เป็นทางการหรือค�ำสแลงมาใช้ เช่น vajayjay, you queens, fuck 

you เข้ามาช่วย อย่างไรก็ตามจ�ำนวนยังไม่มากนัก การแปลบทพูดกะเทยท่ีพบจึงยัง

เป็นการแปลเพื่อถ่ายทอดความหมายเป็นส่วนใหญ่

บทสรุป 		 	 	  

 	 จากผลวจิยัพบว่าบทพดูกะเทยทีพ่บในภาพยนตร์และหนงัส้ันทีศ่กึษา มกัเป็น

ค�ำที่คิดขึ้นใหม่ รวมถึงการใช้ค�ำทั่วไป แต่สื่อความหมายเพิ่มหรือเจาะจงมากขึ้น 

นอกจากนี ้ยงัปรากฏค�ำเรยีกขานจ�ำนวนมาก ค�ำผรสุวาททีอ่าจฟังดไูม่รนุแรงเท่าค�ำด่า

ทัว่ไป รวมถงึวลคีล้องจองทีม่คีวามสดใส สร้างสรรค์ รวมถงึค�ำบ่งบอกความเป็นกะเทย 

อย่างไรก็ตามผู้วิจัยไม่พบการใช้ค�ำก�ำกวมในเรื่องที่ศึกษา  	  	  	

	 ในด้านการแปล ผู้แปลยึดการถ่ายทอดความหมายโดยภาพรวมของต้นฉบับ 

ในขณะเดยีวกนักพ็ยายามรกัษาลลีาของต้นฉบบัไว้ รวมถงึเลอืกใช้กลวธิกีารแปลศพัท์

เฉพาะวัฒนธรรมหรือเฉพาะกลุ่มของกะเทยที่ค่อนข้างหลากหลาย เช่น การใช้ศัพท์

วฒันธรรมในภาษาองักฤษ การละค�ำ การใช้ค�ำทีเ่กีย่วข้อง การใช้ค�ำกว้าง ๆ  ตามล�ำดบั 

อย่างไรก็ตามไม่ปรากฏการใช้ค�ำยืม การใช้ค�ำที่ไม่เกี่ยวข้อง และการยกตัวอย่าง

ประกอบจากภาพยนตร์และหนังสั้นที่ศึกษา    		   

	 อย่างไรก็ตามงานวิจัยนี้ยังมีข้อจ�ำกัด กล่าวคือ ผู้วิจัยไม่สามารถหาราย

ละเอียดหรือข้อมูลอ้างอิงผู้แปลฉบับแปลภาษาอังกฤษได้ 	ท�ำให้ไม่ทราบว่าผู้แปลเป็น

นักแปลระดับใด นอกจากนี้ข ้อมูลตัวอย่างค�ำและส�ำนวนของกะเทยที่ได้ยังมี 

จ�ำนวนน้อย	   	  

	 แม้ลักษณะบทพูดกะเทยที่พบในภาพยนตร์และหนังสั้นท่ีเลือกน้ันจะมี 

จ�ำนวนไม่มาก แต่ใช้เป็นตวัอย่างในการศกึษาแนวทางและการวเิคราะห์กลวธิกีารแปล
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ค�ำ วล ีและส�ำนวนกะเทยทีม่คีวามหลากหลายตัง้แต่อดตี-ปัจจบุนัได้ เพราะศพัท์กะเทย

ยังมีแนวโน้มที่จะมีค�ำใหม่ ๆ เกิดขึ้นในอนาคต จึงเป็นเรื่องท้าทายส�ำหรับนักแปลมือ

อาชีพและนักแปลมือใหม่ที่จะศึกษากลวิธีการแปลต่าง ๆ เพื่อรับมือกับการแปลค�ำพูด

กะเทยต่าง ๆ ให้ได้อรรถรส แต่ในขณะเดียวกันยังคงรักษาความหมายของต้นฉบับ 

เพี่อช่วยให้ผู้ชมบทบรรยายฉบับแปลเข้าใจสารที่ตัวละครกะเทยก�ำลังสื่อ		

	 ส�ำหรบัผูส้นใจศกึษาการแปลบทพดูกะเทย อาจท�ำได้โดยการเลอืกภาพยนตร์

ที่เกี่ยวข้องกับกะเทยเรื่องอื่น ๆ เพื่อจะได้ข้อมูลด้านค�ำศัพท์ วลี ส�ำนวนที่หลากหลาย

ข้ึน โดยอาจใช้แนวทางการศึกษาการแปลศัพท์วัฒนธรรมหรือศัพท์เฉพาะกลุ่ม 

แบบเดยีวกนัในการวเิคราะห์ฉบบัแปลภาษาองักฤษ ทัง้นีก้ารเกบ็รวบรวมข้อมลูบทพดู

กะเทย และการศึกษาฉบับแปลอื่น ๆ เพิ่มเติม จะช่วยให้ผู้แปลบทบรรยายภาพยนตร์

หรืองานประเภทอื่นที่ปรากฏใช้ค�ำศัพท์ วลี และส�ำนวนกะเทยเป็นไปโดยง่ายและ 

ถูกต้องมากยิ่งขึ้น 



Humanities & Social Sciences 33 (3) September - December 2016 97

Translation of Ladyboys Dialogues from Thai into English: A Case Study of a 
Movie, the lron Ladies 1, and a True Love, Fake Romance Short Film, 

Change: Love...As AlwaysSiwanon  Ninpanit

เอกสารอา้งอิง

กฤตยา อาชวนิจกุล. (2554) ‘เพศวิถีที่กำ�ลังเปลี่ยนไปในสังคมไทย’ ใน จุดเปล่ียน 

ประชากร จุดเปล่ียนสังคมไทย. สุรีย์พร พันพ่ึง และมาลี สันภูวรรณ์ 

(บรรณาธิการ): 43-66. นครปฐม: สำ�นักพิมพ์ ประชากรและสังคม.	

กัมปนาท ตันสิถบุตรกุล. (2554) รักร่วม(สุข)เพศ (ชายรักชาย). สืบค้นเมื่อวันท่ี 5 

มีนาคม 2558, จาก http://sex.sanook.com/sex/technique/tech_27851.

php., 2554.   

กิบ๊เกย๋เูรกา้. (2554). สบั-สะ-แลง ของ กะ-เทย. สบืคน้เมือ่วนัที ่7 มนีาคม 2558, จาก

           http://www.oknation.net/blog/soda/2011/03/23/entry-1, 2554.

ซีม่าโลชั่น. (2545). มา  update ศัพท์กะเทยกันเถอะ. สืบค้นเมื่อวันที่ 7 มีนาคม 

2558, จาก http://thaimisc.pukpik.com/freewebboard/php/vreply.php? 

user=kookasemkit&topic=879

ดวงตา สุพล. (2531) ทฤษฎีและกลวิธีการแปล. โรงพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 

2531.

เตือนจิตต์ จิตต์อารี. (2548). แปลให้เป็นแล้วเก่ง. กรุงเทพฯ: อมรินทร์พริ้นติ้ง. 

นฤพล ด้วงวิเศษ. (2556). เพศ หลากเฉดสี: พหุวัฒนธรรมทางเพศในสังคมไทย:  

Cultural Pluralism and Sex/Gender Diversity in Thailand. กรุงเทพฯ:  

ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร (องค์การมหาชน)

พมิพพ์นัธ ์เวสสะโกศล. (2558). การแปลภาษาไทยเปน็ภาษาองักฤษ. พมิพค์ร้ังที ่2. 

กรุงเทพฯ: สำ�นักพิมพ์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์.			 

ยทุธนา นนัทวิธัวภิา. (2547). ภาษาเกย:์ การศกึษาวเิคราะห์. วทิยานิพนธศิ์ลปศาสตร 

มหาบัณฑิต, คณะมนุษยศาสตร์, สาขาภาษาไทย, มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ. 

ราชบัณฑิตยสถาน. (2553). พจนานุกรมคำ�ใหม่ เล่ม ๑ ฉบับราชบัณฑิตยสถาน.  

พิมพ์ครั้งที่ 2. กรุงเทพฯ: ราชบัณฑิตยสถาน, หน้า 164. 		



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 33 (3) ก.ย. - ธ.ค. 255998

การแปลบทพดูกระเทยจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ: กรณศีกึษาภาพยนต์เรือ่ง
“สตรเีหลก็ ภาค 1” และหนงัสัน้รกัจรงิป๊ิงเก้อ “Change: รกั...ไม่เปลีย่น” ศวินนท์  นลิพาณชิย์

สุทธพิงศ ์เพิม่พลู. (2556). การแปลบทบรรยายใตภ้าพยนต ์(subtitles) ภาพยนตรเ์กย์

จากภาษาไทยเปน็ภาษาองักฤษ: กรณศีกึษาภาพยนตรเ์รือ่ง ‘ปลน้นะยะ  

(ภาค 1)’ และ ‘ว้ายบึ้ม เชียร์กระหึ่มโลก. วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตร 

มหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาศาสตร์เพื่อการสื่อสาร คณะศิลปศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์.

สุพรรณี ปิ่นมณี. (2555). แปลได้ แปลดี. พิมพ์ครั้งที่ 3. กรุงเทพฯ: สำ�นักพิมพ์แห่ง

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.

ศุภกาญจน์ ผาทอง. (2549). การแปลอังกฤษเป็นไทย. นครปฐม: มหาวิทยาลัย

ศิลปากร.

อึ๊บ. (2545). มา update ศัพท์กะเทยกันเถอะ. สืบค้นเมื่อวันที่ 7 มีนาคม 2558, จาก 

http://thaimisc.pukpik.com/freewebboard/php/vreply.php?user=koo-

kasemkit&topic=8 79

Baker, M. (2011). In other words: A coursebook on translation (2nd ed.). London: 

 	 Routledge.  	

Brummelhuis, H. T. (1999). Transformations of transgender: The case of the 

Thai kathoey. In P. A. Jackson & G. Sullivan (Eds.), Lady boys, tom 

boys, rent boys: Male and female homosexualities in contemporary 

Thailand. (pp. 117-136). Chiang Mai: Silkworm Books. 	

Give away. (n.d.). In The free dictionary. Retrieved March 7, 2015 from

 	 http://idioms.thefreedictionary.com/give+away

Hornby, A. S., & Turnbull, J. (2010). Oxford advanced learner’s dictionary of 

current English: International students’ edition. 

Khongbumpen, C. (2008). Strategies employed in translation from Thai into 

English: A case study of an article Focus Bangkok. Master’s thesis, 

Srinakharinwirot University, Bangkok, Thailand. 

 	



Humanities & Social Sciences 33 (3) September - December 2016 99

Translation of Ladyboys Dialogues from Thai into English: A Case Study of a 
Movie, the lron Ladies 1, and a True Love, Fake Romance Short Film, 

Change: Love...As AlwaysSiwanon  Ninpanit

Mungchomklang, O. (2009). Strategies used in translating abstracts of theses 

and Master’s projects. Master’s thesis, Srinakharinwirot University, 

Bangkok, Thailand.

Practise. (2015). In Cambridge dictionaries online. Retrieved March 7, 2015 from

 	 http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/practise

Pym, A. (2010). Exploring translation theories. London: Routledge. 

Queen. (2003). In Urban dictionary. Retrieved March 7, 2015 from

 	 http://www.urbandictionary.com/define.php?term=Queen 	

Ronnie. (2012, July 27). Rude slang for body parts - COCK, PUSSY, ASS, 

BALLS :D [Video file]. Retrieved March 9, 2015 from https://www.

youtube.com/watch?v=SQWF2-rjx_I

Saewong, J. (2004). An analysis of translation strategies used in the short story: 

The Song of the Leaves. Master’s Project, Srinakharinwirot University, 

Bangkok, Thailand.

Vajayjay (2007). In Urban dictionary. Retrieved March 7, 2015 from

 	 http://www.urbandictionary.com/define.php?term=Vajayjay		

Winter, S. (2006). Language and identity in transgender: Gender wars,  

anatomania, and the Thai kathoey. In Everyday struggles in language, 

culture, and education: Problematizing identity (pp. 119-135). Mahwah, 

NT: Lawrence Erlbaum. 

Winter, S., & Udomsak, N. (2002). Male, female and transgender: Stereotypes 

and self in Thailand. IJT. 6(1). 	




